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GEBRAUCHSANLEITUNG

Sie haben ein modernes, formgestaltetes, 6konomisches, umweltfreundliches Produkt gekauft. Bei der
Planung des Produktes haben wir darauf besonders geachtet, dass nur solche Grundstoffe verwendet
werden, welche bei der Verarbeitung in den produktionstechnologischen Vorgangen die Umwelt nicht
beschadigen.Bei der Benutzung des Produktes setzen sich keine gesundheitsgefahrdenden,
umweltschadigenden Stoffe frei, die Materialien kann man nach der Abnutzung wieder verwenden, ohne
Umweltverschmutzung.Das durch Sie gekaufte Produkt darf nach der Lebensdauer die Umwelt, in erster
Linie den Boden und das Grundwasser mit den Zersetzungsprodukten nicht belasten. Dieses Gerat
nicht als Kommunalmiill entsorgen! Die Informationen zur Entsorgung des Gerats kdnnen Sie in den
Kaufhausern, Vertriebstellen, Selbstverwaltungen sowie unter unserer Webseite bekommen. Mit der
fachgemaRen Entsorgung, Recycling des abgenutzten Gerats beférdern wir gemeinsam den Schutz der
Umwelt!

ACHTUNG!!!

Dieses Gerat diirfen Kinder ab 8 Jahren benutzen. Solche Personen, die liber geschwachten ph-
ysischen Zustand, geschwachte Wahrnehmungsfahigkeiten oder Verstand verfiigen, oder nicht
geniligende Erfahrung und Wissen haben, diirfen das Gerat nur neben Aufsicht benutzen, oder
nur dann, wenn sie zu der sicheren Benutzung des Geréts angeleitet wurden und die aus der Be-
nutzung stammenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen. Die Reini-
gung oder Wartung des Geréts diirfen Kinder nur unter Aufsicht ausfiihren.

Legende:

é Mit der genauen Einhaltung dieser Anweisungen kann man Personen- und/oder Sachschaden
vermeiden

& Stromschlaggefahr

m Informationen zur Deutlichkeit und sicheren Bedienung

Vor der Inbetriebnahme der Pumpe lesen Sie diese Gebrauchsanleitung zur Vorbeugung der Unfalle
und zur Sicherung der perfekten Funktion aufmerksam durch!

Diese Gebrauchsanleitung halten Sie in Ihrer Nahe und bei dem Verkauf oder der Ubertragung des
Gerats geben sie diese dem nachsten Benutzer!

Achtung! Dieses Gerit ist ausschlieBlich fiir Haushaltszwecke bestimmt.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Das Gerat darf man nur zum laut den giiltigen Normen mit Beriihrungsschutz versehenen,
A geerdeten Netz anschlielen!

Den Netzstecker auf trockener Stelle zum Netz anschlieRen!
Aus Sicherheitsgriinden einen hochsensiblen Strom-Schutzschalter (Fi Relais 30mA DIN VDE
01100T739) montieren!
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Die Spannung und Stromart auf dem Datenschild muss mit den Daten des Netzes libereinstimmen!
Wenn man einen Verlangerungsschnur braucht, ausschlieflich Typ HO7RN-F min. 3x1,5 mm? Ver-
langerungsschnur benutzen, mit gegen verspritztes Wasser geschutzter Steckdose!

Bei Stérungen wahren dem Betrieb, oder bei AuRerkraftsetzung den Stecker aus der Steckdose
ausziehen! Wartung, Montage und Reparatur darf man nur nach dem Ausziehen des Steckers, bei
dem von dem Stromnetz abgetrennten Gerat ausfilhren! Das Gerat ausschlieBlich bestimmungs-
gemal benutzen!

A Vor der Inbetriebnahme der Pumpe missen Sie sich liberzeugen:

+ von der Unversehrtheit der Versorgungsleitung der Pumpe und des Steckers

+ Die fehlerhafte Pumpe nicht in Betrieb setzen! Reparatur ausschlieBlich in Fachservice ausfiihren
lassen!

» Zum Aufheben und Transport der Pumpe den Griff benutzen! Den Stecker nicht durch die Ver-
sorgungsleitung aus der Steckdose herausziehen!

Es ist verboten das Geréat eigenmachtig zu andern, bzw. zu verandern!

A Achtung! HeiBes Wasser kann Verletzungen verursachen!

Wenn keine Flissigkeit durch die Pumpe stromt (die Druckseite abgeschlossen ist, oder die
Saugseite luftig ist) und die Pumpe langere Zeit (>10 Minuten) lauft, kann das darin befindliche
Wasser sehr warm sein. Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie, dass die Pumpe
und das Wasser auskihlen.

Das Gerat erst dann einschalten, wenn alle Fehler beseitigt wurden.

TECHNISCHE DATEN

VB 25/1300; VB 25/1500;

Ve | vazeane | JOBUNIGE| VRS | yomassin |18 S
5011300 B 50/1500 B

Metzspannung: 230V~
Frequenz: 50 Hz
Max. Gesamiieistung: BOO W | 900 W | 1300 W | 1300 W | 1500 W | 1300 W
Berihrungsschutzklasse: .
Schutz; spritzwassergeschitzt
Nennvolumen des Behilters: 251 | 251 | 251/501 | 251 I 251/501 | 251
Einschaltdruck: 0,15 MPa
Ausschaltdruck: 025MPa | 0,3 Mpa
Luftdruck im Behilter; 0,1 MPa
Max, Hubhthe: 40m a2m | aTm | 48m | 48 m | 48m
Max. Saughdhe: am am
Max. Wasserfarderung: 60 Umin 62Umn | 9otmin | soumin | 05umin [ s0umin
Druckstutzenanschlull 1"
Gewicht: 17 kg 19 kg 20/22,5 kg 15kg 21/24 kg 17 kg
Larmniveau (in 1,5 m Entfernung) LwA; 75 dB 75dB 40 dB 90 dB 90 dB &7 dB
LpA: 67 dB 67 dB 82 dB 82 dB 82 dB 79d8
Netanschluss: HOTRN-F
Leitung: 3x 1 mm?
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ANWENDUNGSBEREICH

Das Gerat ist nur flir Haushaltszweck bestimmt! Benutzen Sie die Pumpe ausschlief3lich entsprechend
den technischen Daten in Rahmen der Anwendungsgrenzen! Das Gerat ist geeignet fiir:

* GieRen von Garten und Boden;

» Wasserversorgung des Haushaltes;

» Drucksteigerung in der Wasserversorgung des Haushaltes

Halten Sie die sich auf die Wasserversorgung beziehenden o6rtlichen Regeln ein! Rufen Sie einen
Wasserinstallateur!

Das Gerat ist ausschlieflich zum Pumpen der folgenden Flissigkeiten geeignet:
» sauberes Wasser,

* Regenwasser,

» Wasser von Schwimmbecken, wenn keine Personen im Becken sind!

Das Gerét ist nicht geeignet fir:

+ Salzwasser;

« flissige Lebensmittel;

« textil-, bzw. papierhaltiges Abwasser;

+ aggressive, atzende Mittel und Chemikalien;

+ saurige, entzindliche, explosive, bzw. atherische Flissigkeiten;
» warmere Flussigkeiten als 350C;

» sandiges Wasser, bzw. Flissigkeiten mit Schleifwirkung:

EINBAU, INBETRIEBNAHME DES GERATS

Einbau

Das Geréat muss man immer auf waagerechten, stabilen, vor Uberfliitung geschiitzten Platz installieren!
Uberzeugen Sie sich, dass die Pumpe vor Regen und Wasserstrahl geschiitzt ist! Die Sauleitung muss
man aus einer Leitung mit einem Nenndurchmesser von 1” ausformen, am Ende mit einem einge-
bauten Fulventil! Das FuRRventil muss min. 30 cm unter der Wasserhohe sein! Die Saugleitung muss
in die Richtung des Brunnens eine Neigung haben (6% Neigung)! Bei sandhaltigem Wasser muss
man in dem Saugzweig ein Filter anwenden, der verhindert, dass Sand in die Pumpe gelangt!

Das Gerat muss man am nahesten zu der Wassergewinnungsstelle aufstellen! Bei dem tieferen
Wasserstand des Brunnens muss man das Gerat in einen in der Nahe des Brunnens ausgeformten
Schacht legen! Der Schacht muss so ausgeformt werden, dass zur Wartung und Reparatur fir eine
Person gentigend Platz zur Verfligung steht. Das Gerat muss man in den Schacht so anlegen, dass
es bei der Entwasserung durch Wasser nicht erreicht werden kann! In der Wand des Schachtes muss
man fix einen Leiter einbauen. Man muss fir den Schutz gegen Grundwasser und fiir die Beliftung,
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sowie AbschlieRbarkeit des Schachtes sorgen! Das Gerat und die wasserbeférdernde Rohrleitung
muss man vor Frost schiitzen, deshalb muss man die frei stehenden Teile des Systems unter die
Frostgrenze legen! Es ist verboten das Gerat direkt in den Brunnen zu installieren! Am unteren Ende
des Saugrohrs muss man FuRventil und Saugkorb mit einer Dichtung (Hanfhede oder Teflondichtung)
montieren! Der Zustand der Dichtung ist sehr wichtig, weil auf das FuRBventil das Gewicht der Wasser-
saule und der Druck im Behalter auswirken. In die Druckleitung muss man den zur Auffiillung der
Pumpe benutzten Trichter mit Absperrhahn einbauen! Die Druckleitung zu dem 1” Druckstutzen des
Gerats anschlieBen, moglichst unter Anwendung des flexiblen Rohrabschnittes! Die Dichtung der
Rohranschlisse muss man mit groBer Sorgfalt unter Verwendung von Dichtungsmaterial (Teflon-
schnur, Teflonband) ausfiihren!

A Achtung! HeiBes Wasser kann Verletzungen verursachen!

Wenn keine Flussigkeit durch die Pumpe stromt (die Druckseite abgeschlossen ist, oder die
Saugseite luftig ist) und die Pumpe langere Zeit (>10 Minuten) lauft, kann das darin befindliche
Wasser sehr warm sein. Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie, dass die Pumpe
und das Wasser auskihlen.

Das Gerat erst dann einschalten, wenn alle Fehler beseitigt wurden.

Wasser kann aus folgenden Griinden warm werden:

— Unsachgemafe Montage (Undichtheit auf der Saugseite, die Pumpe kann Luft einsaugen)

— Wassermangel in dem Saugrohr (der Wasserstand ist gesunken, das FuRventil liegt nicht um min.
30cm unter der Wasserhohe, die Saugtiefe Uberschreitet die Saugfahigkeit der Pumpe)

Nicht richtige Einstellung des Ausschaltwertes des Druckschalters (der auch von den Einstellung-
sumstanden der Pumpe abhéngige max. Druck muss mindestens um 0,5 bar gréRer sein, als der
Wert des eingestellten Ausschaltdruckes.)

Gleichzeitig geschlossene Druckseite (die Pumpe lauft kontinuierlich, aber kann den Wasserdruck
nicht auf den bei dem Druckschalter eingestellten Ausschaltwert erhohen.)

— Fehler des Druckschalters

Inbetriebnahme
Bei der taglichen Benutzung (automatischer Betrieb) muss man entsprechende MaRhahmen
A treffen, dass bei dem Fehler des Gerats wegen der Beflutung der Rdume keine Schaden
auftreten!
Erster Schritt der Inbetriebnahme ist das Auffiilllen der Pumpe, bzw. der Saugleitung mit Wasser. Es
kann nach dem Ausschrauben der auf dem oberen Teil der Pumpe befindlichen Verschlussschraube,
oder durch den Fdilltrichter erfolgen, der in den Druckzweig eingebaut wurde. Bis zum Entfallen der
Luftblasen muss man auffiillen, dann die Fill6ffnung abschlief3en!
Den Stecker des Gerats zum Netz anschlieBen (Siehe: Sicherheitsvorschriften)! Mit dem Einschalten
des auf dem Schaltkasten der Pumpe befindlichen Schalters schaltet die Pumpe ein und beférdert
das Wasser. Bei geschlossener Druckleitung, wenn der Druck in dem Behalter den Ausschaltwert er-
reicht, schaltet die Pumpe automatisch aus. Bei der Wasserentnahme sinkt der Druck in dem Gerat,
so erreicht den Einschaltwert, dann schaltet die Pumpe ein und funktioniert, bis der Druck wieder den
Ausschaltwert erreicht. Den Ein- und Ausschaltwert kann man bei dem Druckschalter des Gerats ein-
stellen (1,5-1,7 bar). Die Einstellung durch einen Fachmann ausflihren lassen!
Im Motor der Pumpe befindet sich ein Warmeschutzrelais, es schaltet den Motor beim Uberhitzen
aus, der schaltet aber nach dem Abkuhlen automatisch wieder ein.

L DE

STORUNGEN
FEHLER MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Die Pumpe dreht nicht. 1)Keine Netzspannung. 1)Netz und Anschluss mit Elektriker kontrollieren
lassen!
2)Warmeschutzrelais hat ausgeschaltet. | 2)Motor Giberlastet, Grund der Ubertemperatur
heseitigen! Fachmann beauftragen!
Das Gerat schaltet ein und 1) Leckage auf der Druckseite 1) Dichtung reparieren!
aus. 2) Luftdruck im Behalter zu Klein. 2) Mit Autopumpe Luft in den Behélter geben!
Leistung zu wenig 1) Saugrohr verstopft. 1) Saugseite reinigen!
2) Zu hohe Saughdhe. 2)Saughdhe reduzieren!
3) Rohrdurchmesser zu klein. 3)Groferes Druckrohr benutzen!
4) Zu hoher Niveauunterschied. 4)Niveauunterschied reduzieren!
WARTUNG

Vor der Wartung des Gerats muss man es entspannen, dazu den Stecker ausziehen!

Das Gerat braucht bei vorschriftsmaRigem Betrieb keine besondere Wartung. Die Lager der
Motor sind mit Fett geschmiert, das Fett sichert die entsprechende Schmierung der Lager bis 1500
Betriebsstunden. Die Pumpe muss man bei Frostgefahr durch die dafiir bestimmte Ablass-Schraube
abwassern! Wenn die Forderleistung der Pumpe sinkt, kann die Beschadigung des Laufrads der Grund
sein. Wenn das Laufrad gerissen, gebrochen ist oder auf der Welle schlottert, muss ausgetauscht
werden!

Der Druckschalter schaltet das Gerat automatisch ein- und aus, so muss man es nicht extra bedienen!
Wenn das Gerét auf solchem Platz installiert wird, wo die menschliche Uberwachung nicht gesichert
werden kann (z.B.: Garten eines Wochenendhauses), dann muss man vor dem Wegfahren das Gerat
vom Netz trennen!

Bei langerem Stillstand (z.B.: nach Winter) muss man laut den Vorschriften der Inbetriebnahme vorge-
hen! Es kann vorkommen, dass wegen dem Fehler des Ventils Luft aus dem Behalter austritt. In
solchem Fall schaltet die Pumpe schon nach Ausfluss von 1-2 Liter Wasser ein, und schaltet schnell
aus. In diesem Fall muss man folgenderweise vorgehen:

» Das Gerat durch Ausziehen des Steckers entspannen!

+ Auf der Verbraucherseite einen Hahn 6ffnen!

» Wenn kein Wasser mehr aus dem geéffnetem Hahn ausflie3t, muss man den absperren und den

Wert des Luftdrucks im Behalter durch das Ventil laut den , Technischen Daten® einstellen.

GARANTIAUSSCHLUSSE

+ Ablauf der Garantie.

+ Korrektur des Garantiescheins, Maschinenschildes.

» Gewaltsamer Eingriff, Riss, Bruch der Bestandteile (z.B.: wegen Frost).

+ Verstopfung, grof3er Verschlei} wegen verschmutztem, sandigem, schlammigem Wasser.
» Benutzung der Pumpe im feuchten, dampfigen Raum (z.B. im schlecht geliifteten Schacht)
» UnsachgemaRer Anschluss, Betrieb.

» Wenn der Motor unter Wasser war (z.B. in Schacht)!

ENTSORGUNG DER ABGENUTZTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATE
=% (Verwendbar im Miilltrennungssystem der Europdischen Union und anderen Staaten)

Dieses Symbol auf dem Gerat oder der Verpackung zeigt, dass das Produkt nicht als Hausmiill
entsorgt werden darf. Das Gerat muss man bei einer Mulldeponie der elektrischen und elektronischen
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Gerate abgeben. Durch die richtige Entsorgung dieser Gerate kdnnen sie die Gesundheits- und
Umweltschaden vorbeugen, die auftreten wiirden wenn man die richtige Art der Entsorgung nicht be-
folgen wiirde. Das Recycling der Materialien hilft bei der Bewahrung der Naturschéatze. Im Interesse
der Wiederverwertung des Produktes kdnnen Sie weitere Informationen bei der zustandigen Behorde,
ortlichen Entsorgungsfirma oder Verkaufsstelle einholen.

Information zu der Verpackung
Die Verpackungen muss man entsprechend dem Verpackungsmaterial entsorgen.

QUALITATSZERTIFIKAT: ELPUMPS KFT. 4900 Fehérgyarmat, Vasvari P.u. 65., Ungarn

bestétigt die CE-Konformitat des Produktes gemaR der Priifung von TUV Rheinland (also, dass das
Produkt die bezuiglichen europaischen Normen erfiillt), sowie dass die Wasserpumpe Typ JPV .......
und Herstellungsnummer ...............cooiviiinne. den auf dem Maschinenschild und in der ,Information
fur Kunden” angegebenen technischen Daten entspricht.

Bezlglich der Herstellung des Gerats und der ,Gebrauchsanleitung” behalt sich die ELPUMPS KFT
die Rechte zu den Anderungen vor.

Die Reparatur des Geréts sichert die ELPUMPS KFT. in den Servicestellen laut der zum Garanti-
eschein beigelegten Liste auf dem ganzen Gebiet von Ungarn.

HASZNALATI UTMUTATO

On egy korszeriien formatervezett, gazdasagos lizemi, kdrnyezetbarat terméket vasarolt. A termék
tervezésénél fokozott figyelmet forditottunk arra, hogy olyan alapanyagokat alkalmazzunk, amelyek
feldolgozésa soran a gyartastechnoldgiai folyamatok a kornyezetet nem karositjak. A termék
hasznalata soran az egészségre, kornyezetre karos anyagok nem szabadulnak fel és elhasznalédasa
utan Ujra hasznosithatok, visszaforgathatok kérnyezetszennyezés nélkiil. Az On altal megvasarolt
készulék — életciklusa utan bomlasi termékeivel a kdrnyezetet, elsésorban a talajt és a talajvizet
karosithatja. Ezért kérjuk, hogy az elhasznalddott terméket ne tegye a kommunalis hulladékok kozé!
Az elhasznalddott termék elhelyezésével kapcsolatos informacidkat az aruhdzakban, az értékesitd
helyeken, dnkormanyzatoknal, valamint honlapunkon kaphat. Az elhasznalddott termék szakszer(
kezelésével, Ujrahasznositasaval k6zdsen segitsuk eld a kdrnyezetiink megovasat!

FIGYELEM!!!

Ezt a késziiléket gyermekek 8 éves kortél hasznalhatjak! Az olyan személyek, akik csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek a tapasztalata és a
tudasa hianyzik, csak abban az esetben hasznalhatjak, ha az feliigyelet mellett torténik, vagy
a késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozé utmutatast kapnak, és megértik a hasznalatbol
adodo veszélyeket! Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel! A késziilék tisztitasat vagy fel-
hasznaléi karbantartasat gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik!

Jelmagyarazat:

A Ezen figyelmeztetd utasitasok pontos betartasaval keriilheti el a személyi sériilést és/vagy vagy-
oni kart

& Aramiités veszélye

m Informaciok az érthetéség és a kezelés biztonsagossa tételéhez

A hazi vizmi mikodésbe hozatala elétt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utasitast a balesetek
megelézése és a tokéletes mikddés biztositdsa érdekében! A hasznalati utasitast tartsa a keze
Ugyében és a berendezés eladasa vagy atruhazasa esetén a kdvetkez6 hasznalénak adja at!

Figyelem! Ezt a késziiléket csak haztartasokban, kizarolag haztartasi célra hasznalhatjak

BIZTONSAGI ELOIRASOK
Akésziiléket csak az érvényes szabvanyok szerinti érintésvédelemmel ellatott, foldelt halozatra
szabad csatlakoztatni!

A haloézati dugot szaraz helyen csatlakoztassuk a halézathoz! Biztonsagi okokbdl fel kell szerelni egy
nagy érzékenységl aram-véddékapcsolot (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Az adattablan feltlintetett fesziiltség és aramtipus egyezzen meg a halézat adataival!

Ha hosszabbitéra van szukség, kizarélag HO7RN-F tipusd minimum 3x1,5 mm2-es hosszabbité
vezetéket alkalmazzon a kifreccsend viz ellen védett konnektorral! Uzem kozbeni rendellenességek,
vagy Uzemen Kkivil helyezés esetén a haldzati csatlakoz6 dugét a csatlakozo aljzatbdl ki kell hazni!
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Minden karbantartast, szerelést, javitast csak a csatlakoz6 dugé kihuzésaval, a villamos halézatrol
levalasztott készlléken szabad végezni! A készlléket kizardlag rendeltetésének megfeleléen
hasznalja!

A A szivattyu Uzembe helyezése el6tt gy6z6djon meg:

* a szivattyu tapvezeték és a dugaszol6 épsegérdl

» Ne inditsa be a szivattyut, ha meghibasodott! A javitasokat kizarélag szakszervizben végeztesse!

» Aszivattyu felemelésére és szallitasara a fogantyut hasznalja! Ne haszndlja a tapvezetéket a dugas-
zolénak konnektorbdl valé kihtzaséara!

Tilos a késziiléken barmilyen dnkényes valtoztatast, illetve médositast végezni!

A Vigyazat! A forré viz sériiléseket okozhat!

Ha a nyomdoldal zarva van és a szivattyu hosszabb ideig (>10 perc) tzemel a benne 1évé
viz er6sen felmelegedhet. Véalassza le a gépet az elektromos halézatrél és hagyja, hogy a
szivattyu és a viz is leh(ljon.

Csak azutan kapcsolja be a gépet, ha minden hibat elharitottak.

MUSZAKI ADATOK

VB 25/1300; VB 25/1500;
; VB 25/1300 B; | VBP 25/300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
e VB25800 | VB2S900 |yggouzon,ve|  INOX  |vBS0MS00;VB| INOX
50/1300 B 50/1500 B
Haldzati feszilltség: 230V~
Frekvencia: 50 Hz
Max. osszemelGteljesitmény: 800w 900 W 1300W 1300 W 1500W 1300W
Erintésvédelmi osztaly: l.
Védettseg: freccsend viz ellen vedett
Tartaly néveleges drtartalma: 251 | 251 | 2511501 I 251 | 2511501 | 251
Bekapcs. nyomas: 0,15MPa
Kikapcs. nyomds: 025MPa | 0,3 Mpa
Tartaly levegd nyomasa: 0,1 MPa
Max. emeldmagassag: 40m 42m | 47Tm ] 48m | 48m | 48m
Max. szivmagassag: &m am
Max. vizszaltés: 60imin | 62umin | 90umin [ 9otmin | 105umin | 90Umin
Szivd / nyomocsonk mérete: 1
Tomeg: 17 kg 19kg 20122 5 kg 15kg 21124 kg 17 kg
Zajszint (1,5 m tavolsagbal mérve) LwA: 75 dB 7548 90 dB 90 dB 90 dB 87 dB
LpA: 67 dB 67 dB 82 dB 82 dB 82dB 79dB
Halozali csatiakozo vezeték: HOTRN-F
Vezeték: 3ximm?
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Am) (m)
60T (1) - VB 25/800 60 (2) - VB 25/900
o 0 (3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
404 2 VPB 25/1300
- VB 25/1500
30 30
20 20
104 (1) 10
Q(/m)
10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

ALKALMAZASI TERULETEK

A készllék csak haztartasi célra alkalmazhato! A szivattyut kizarélag a miiszaki adatoknak megfelel6en
az alkalmazasi hatarok keretei kozott hasznalja! A készllék a kévetkezd felhasznalasokra alkalmas:
+ kertek és foldek ontozése;

* hazi vizellatas;

» a hazi vizellatasban a nyomas névelése

Tartsa be a vizellatasra vonatkozo helyi szabalyokat! Forduljon egy vizvezeték-szerel6hoz!

A készulék kizardlag a kovetkez6 folyadékok szivattylzasara alkalmas:

* tiszta viz,

* esbviz,

+ Uszomedencék vizének, amikor személyek nem tartdzkodnak a medencében!

A hazi vizm({ nem hasznalhat6

* sbs viz;

« folyékony éleimiszerek;

« textilanyagot, illetve papiranyagot tartalmazé szennyviz;
» agressziv, mard hatasu szerek és vegyszerek;

+ savas, gyulékony, robband, illetve ill6 folyadékok;

+ 35°C-nal melegebb folyadékok;

* homokos viz, illetve csiszol6 folyadékok szivattyuzasara

A KESZULEK BESZERELESE, BEUZEMELESE

Beszerelés

Helyezze a berendezést egy sik, stabil, vizszintes, elarasztasbiztos helyre! Gy6z6djon meg arrél, hogy
a szivattyl védve van az es6tdl és a vizsugaraktdl! A szivévezetéket 17-os névleges atmérgji
vezetékbdl kell kialakitani, a végén egy beépitett l[abszeleppel! A labszelepnek minimum 30 cm-rel a
viz szintje alatt kell lennie! A szivovezetéknek a berendezéstél a kut felé kell lejtenie (6%-os lejtés)!
Homokos viz esetén szivéagi sz(ir§ alkalmazasa sziikséges, mely megakadalyozza, hogy a szivat-
tydba homok kertiljon!

A vizellatd berendezést a viznyerd helyhez a lehet6 legkdzelebb kell elhelyezni! A szilkségesnél mé-
lyebb kutvizszint esetén a vizellaté berendezést a kut kdzelében kialakitott aknaba kell elhelyezni! Az
aknat ugy kell méretezni, hogy a benne elhelyezett berendezés karbantartasahoz, javitasahoz a
munkat végz6 személy részére elegendd hely alljon rendelkezésre! Az aknaba a készlléket ugy kell
belehelyezni, hogy azt a viztelenitéskor a leeresztett viz ne érje el! Az akna falaba fixen beépitett [étrat
kell elhelyezni! Gondoskodni kell az akna talajviz elleni védelmérdl, szelléztetésérdl és zarhatosagarol!
A vizellatd berendezést, valamint a vizszallitd csérendszert fagyveszélytél évni kell, ezért célszerl a
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rendszer szabadon |évd részeit fagyhatar ala helyezni! A vizellaté berendezés kozvetlen kutba
helyezése nem megengedett! A szivocsd alsé végére a labszelepet és szivokosarat témitetten kell
felszerelni (kenderkoc vagy teflon tomités)! A témités allapota nagyon fontos, mert a vizoszlop sulyan
kivil a tartalyban Iévé nyomas is visszahat a labszelepre. A nyomévezetékbe a szivattyu feltoltésére
hasznalt télcsért elzarécsappal kell beépiteni! A nyomoévezetéket csatlakoztassa a készilék 17-os ny-
omacsonkjahoz, lehetbleg flexibilis csészakasz hasznalataval! A csécsatlakozasok tomitését nagy
gonddal végezze tomitéanyag (teflonzsindr, teflonszalag) felhasznalasaval!

A Vigyazat! A forré viz sériiléseket okozhat!

Ha a nyomooldal zarva van és a szivattyl hosszabb ideig (>10 perc) tzemel a benne 1évé
viz er6sen felmelegedhet. Valassza le a gépet az elektromos halézatrél és hagyja, hogy a
szivattyu és a viz is lehdljon.

Csak azutan kapcsolja be a gépet, ha minden hibat elharitottak.

A viz felmelegedése a kovetkezd okokbdl torténhet:

— Szakszer(tlen beszerelés (Szivo oldali tomitetlenség, levegét szivhat a szivattyu)

— Aszivocsében fellépd vizhiany (Lecsokkent a kit vizszintje, a labszelep nem ér minimum 30cm —
rel a viz szintje ala, a szivé mélység meghaladja a szivattyu szivoképességét)

— A nyomaskapcsolé kikapcsolasi értékének helytelen bedllitdsa (A szivattyd a beépités
kortlményeitdl is figgé maximalis nyomasa legalabb 0,5 barral legyen nagyobb a bedllitott kikapc-
solasi nyomas értékénél.)

— Az el6z6ekkel egyidejlien zart nyomdoldal (A szivattyu folyamatosan mikodik, de nem tudja a viz

nyomasat a nyomaskapcsolén beallitott kikapcsolasi értékre ndvelni.)

A nyomaskapcsolé hibgja

Beilizemelés
A mindennapi hasznalat (automata tzem) soran megfeleld intézkedéseket kell tenni annak
A érdekében, hogy a készilék esetleges meghibasodasa esetén helyiségek elarasztasabol
adddo karok ne keletkezzenek!
Abelizemelés esd |épése a szivattyunak, illetve a szivovezetéknek a vizzel valo feltdltése. Ez torténhet
a szivattyu fels6 részén talalhatd zaré csavar kicsavarasa utan vagy egy feltolté télcséren keresztill,
amit a nyomoéagba kell beépiteni egy elzaré csap utan. A feltdltést a légbuborékok megsziinéséig kell
végezni, majd a feltdltd nyilast elzarni!

A készilék halozati csatlakozédugdjat csatlakoztassa a halézathoz (Lasd: Biztonsagi eléirasok)!! A
szivattyu kapcsolddobozan talalhato kapcsold bekapcsolasaval a szivattyu beindul és elkezdi a vizszal-
litast. Zart nyomovezeték esetén, amikor a tartalyban a nyomas eléri a kikapcsolasi értéket, a szivattyu
automatikusan kikapcsol. Vizvételezés esetén a berendezésben a nyomas csdkken, igy eléri a
bekapcsolasi értéket, ekkor a szivattyu beindul és mikddik, amig a nyomas Ujra el nem éri a kikapc-
solasi értéket. A be- és kikapcsolasi értéket a berendezés nyomaskapcsolojan lehet bedllitani (1,5-
1,7 bar). A bedllitast szakemberrel végeztesse!

A szivattyd motorjaban egy hévédelmi-relé taldlhato, amely tulhevilés esetén kikapcsolja a motort,
de az leh(lés utan automatikusan visszakapcsol.
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RENDELLENESSEGEK
MEGHIBASODAS LEHETSEGES OK MEGOLDAS
A szivattyd nem forog. 1) Nincs halozati fesziltség. 1) Ellendriztesse a halozatot és a bekotést
2) Kikapesolt a hévedelmi-relé, elektromos szakemberrel!

2)  Avillamos motor tdlterhelt, a tiimelegedés
okat megszintetni! Forduljon
szakemberhez!

A berendezés ki-be kapcsol. | 1) Szivargas a nyomooldalon 1) Tomitést megjavitani!
2) Kicsi a levegényomas a tartalyban. 2) Autdpumpaval levegdt fljni a tartalyba!
Tal kicsi a teljesitmény 1) A szivocsd el van dugulva. 1) Tisztitsa meg a szivooldalt!
2) Tul nagy a szivomagassag. 2) Csbkkentse a szivomagassagot!
3) TUl kicsi a cs6 atmérdje. 3) Hasznaljon nagyobb nyomocsovet!
4) Tul nagy a szintkilonbség. 4) Csokkentse a szintkiilonbséget!
KARBANTARTAS

A berendezés karbantartasa el6tt a késziiléket a csatlakoz6 dugé kihuzasaval fesziiltség
mentesiteni kell!

A berendezés elbiras szerinti Uzemeltetés esetén kulénleges karbantartast nem igényel. A motor
csapagyai zsirkenésiliek, amely zsirtoltet 1500 lizemoraig biztositja a csapagyak megfeleld kenését.
Aberendezést fagyveszély esetén vizteleniteni kell, beleértve a szivovezetéket is! Amennyiben a szi-
vattyu berendezés szallitasi teljesitménye csokken, ugy azt feltehetden a jarokerék sériilése okozza.
Ha a jarokerék repedt, torott vagy 16tydg a tengelyen, akkor a jarékereket cserélni kell!

A nyomaskapcsolé 6nmiikodéen kapcsolja ki-be a berendezést, igy ezt kulon kezelni nem kell!l Ha a
telepités olyan helyre tértént, ahol nem biztosithaté az emberi felugyelet (pl.: hétvégi kert), akkor
tavozaskor a berendezést le kell kapcsolni az elektromos halézatrol!

Hosszabb (izemsziinet utan (pl.: telelés miatti leallas) Gjrainditas elétt a Belizemelés elirasai szerint

kell eljarni! Eléfordulhat, hogy a tartalybdl a levegd a szelep hibaja miatt elszokik. llyenkor a szivattyu

mar 1-2 liter viz kiengedése utan bekapcsol, és hamar ledll. Ebben az esetben a kdvetkezé médon

kell eljarni:

» Aberendezést a halozati csatlakozédugo kihtizasaval feszultség mentesiteni kell!

» Fogyasztoi oldalon egy csapot ki kell nyitni!

» Amikor mar nem folyik viz a kinyitott csapbdl, akkor azt zarjuk el és a tartalyban 1évé levegd ny-
omasat a ,MUszaki adatok”-nal el&irt értékire kell pumpalni a szelepen keresztil.

GARANCIAT KIZARO KORULMENYEK

» Agarancia id6 letelte.

+ Ajotallasi jegyen, adattablan torténd javitas.

» Er6szakos behatas, alkatrészek repedése, torése.

+ Szennyezett, homokos, iszapos viz szivattylzasa miatti eltdm&dések, erételjes kopasok.
» Szakszeritlen bekotés, Uzemeltetés.

» Ha motor viz ala kerl (pl.: aknaban)!

FELESLEGESSE VALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS KESZULEKEK HUL-
LADEKKENT VALO ELTAVOLITASA (Hasznalhaté az Eurépai Uni6 és egyéb orszagok
szelektiv hulladékgyiijtési rendszerében)
Ez a szimbolum a késziléken vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket ne kezelje haztartasi
hulladékként. Kérjuk, hogy az elektromos és elektronikai készulékek gyuijtésére kijeldlt gyljtéhelyen
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adja le. A feleslegessé valt termékek helyes kezelésével segit megelézni a kérnyezet és az emberi
egészség karosodasat, mely bekdvetkezne, ha nem kdveti a hulladékkezelés helyes maodjat. az
anyagok Ujrahasznositasa segit a természeti eré6forrasok megérzésében. A termék Ujrahasznositasa
érdekében tovabbi informaciéért forduljon a lakéhelyén illetékeshez, a helyi hulladékgydjté szolgal-
tatéhoz, vagy ahhoz az Gzlethez, ahol a terméket vasarolta.

A csomagoléanyagokra vonatkozé informaciok
Az elhasznalt csomagoldéanyagokat az anyagnak megfelelé hulladékgyjtébe dobja ki.

Mindségtanusitas: Az ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Vasvari P.u. 65.,Magyarorszag
a TUV Rheinland vizsgélata alapjan tanusitja a termék CE megfeleléségét ( azaz, hogy a termék
megfelel a vonatkozé eurdpai normativaknak) valamint, hogy a VB....... tipusu hazi vizellaté beren-
dezés az adattablan és a ,Vasarlasi tajékoztatd”-ban megadott miszaki adatoknak megfelel.

A készilék gyartasaval és a ,Hasznalati utasitas”-sal kapcsolatban az ELPUMPS KFT a valtoztatas
jogat fenntartja.

A készilék javitasat az ELPUMPS KFT. a jotéllasi jegyhez mellékelt cimjegyzékben felsorolt sz-
ervizeken keresztll biztositja az orszag egész teriletén.
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INSTRUCTIONS FOR USE

You have bought an environment-friendly product of modern design, operated economically. When
designing the product we paid special attention to that we apply such materials during the processing
of which the production technology procedures do not damage the environment. No harmful sub-
stances will be released during the use of the product, and after having been aged it can be reused
and recycled without polluting the environment. When its life cycle lasts, the product bought by you
may damage the environment, especially the soil and the ground water with its decomposition prod-
ucts. Therefore we ask you not to put the waste product in the communal waste! You can find infor-
mation about the disposal of the used product in the stores, places of selling, local governments and
our web site. Let us jointly contribute to the protection of environment through the expert treatment
and recycling of the used product.

ATTENTION!

Children may use this apparatus from the age of 8 years. Persons who have impaired physical,
perception ability or mental efficiency, and persons who do not have sufficient experience and
knowledge are allowed to use the apparatus only if they are under supervision, or they receive
guidance on the safe use of the device and understand the possible dangers resulting from its
use. It is forbidden for children to play with the device. Any cleaning or user maintenance of
the device may only be done by children under supervision.

Legend:

A If you exactly observe these warning instructions, you can avoid personal injury/damage to prop-
erty.

& Risk of electric shock

m Information for comprehension and safe handling

Prior to putting the domestic water works into operation, read this instruction manual carefully in order
to prevent accidents and ensure perfect operation. Hold this instruction manual at hand and in case
of sale or transfer of the apparatus hand it over to the next user.

Attention: This apparatus can only be used in households, exclusively for domestic purposes!

SAFETY REGULATIONS
The apparatus must only be connected to a grounded network equipped with shockproof pro-
tection in accordance with the effective regulations.

The plug must be connected to the mains in a dry place. For safety reasons, install a high-sensitivity
overcurrent switch (Fi relay 30 mA DIN VDE 0100T730). The voltage and current type data of the
mains should be the same as those indicated in the data plate. If you need an extension cable, apply
exclusively minimum 3x1.5 mm? extension cable of HO7RN-F type equipped with plug socket protected
against splashing water.

When you observe any irregularity during operation or put the device out of service, pull the plug out
of the plug socket. All maintenance, adjustment and repair works may only be done if the connection
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plug is pulled out of the socket and the apparatus is disconnected from the mains. Use the apparatus
for its purpose exclusively.

A Prior to starting up the pump, make sure of:

* The soundness of the supply cable and the connection plug of the pump.

» Do not start up the pump if it has failed. Any repair must only be made in an authorised service
repair shop.

+ Use the handle for lifting and transporting the pump. Do not use the supply cable for pulling the plug
out of the plug socket.

Do not perform any change or modification arbitrarily!

A Attention: The hot water may cause injuries!

If the delivery side is closed and the pump is operating for a longer period (>10 minutes), then
the water found in it may get very warm. Disconnect the machine from the mains, and let the
pump and the water cool down. Do not switch on the machine unless all the faults are elimi-
nated.

TECHNICAL DATA

VB 25/1300; VB 25/1500;
VB 25/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
Type YR (VB0 VB 50/1300; VB INOX VB 50/1500; VB INOX
50/1300 B 50/1500 B
Mains voltage 230V~
Frequency 50 Hz
Maximum output BOOW 900 W 1300W 1300 W 1500W 1300W
Shockproof protection class I
Protection Protected against splashing water
MNominal capactiy of the tank 251 | 251 l 251/501 | 251 | 2511501 | 251
Switch-on pressure 0,15 MPa
Switch-off pressure 0,25 MPa | 0,3 Mpa
Tank air pressure 0,1 MPa
Max. delivery head 40m aam | 4rm | 48m | 4em | 48m
Max. suction head 8m am
Max. water supply 60 limin 62 limin [ 90 limin [ 90 limin ] 105 I/min I 90 lfmin
Connection 1"
Weight 17kg 19kg 201225kg 15kg 2124 kg 17kg
t:l:e level (measured from 1.5 m distance)| 7548 7548 90 d8 9048 a0dB 87 d8
LpA 67dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 79dB
Mains connection cable HO7RN-F
Cable: 3% 1 mm’
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Am) (m)
60T (1) - VB 25/800 60 (2) - VB 25/900
o 0 (3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
404 2 VPB 25/1300
- VB 25/1500
30 30
20 20
104 (1) 10
Q(/m)
10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

FIELDS OF APPLICATION

The apparatus must only be used for domestic purposes. Use the pump exclusively in accordance
with the technical data, within the framework of the limits of application. The apparatus is suitable for:
» Watering gardens and lands;

» Domestic water supply;

* Increasing the pressure in the domestic water supply system

Keep to the local rules concerning the water supply. Contact a plumber.

The apparatus is only suitable for pumping the following liquids:
+ Clean water,

* Rainwater,

« Swimming pool water when there is no person in the pool.

The domestic water works shall not be used for pumping:
+ Salted water;

+ Liquid foods;

» Sewage containing textile material or paper material;

» Aggressive, caustic agents and chemicals;

+ Acid, inflammable, explosive or volatile liquids;
 Liquids warmer than 35°C;

+ Sandy water or abrasive liquids.

INSTALLATION, START-UP OF THE APPARATUS

Installation

Install the apparatus in a flat, stable, horizontal and deluge-proof place. Make sure that the pump is
protected from rain and water jets. The suction duct must be formed from a pipe of 1” nominal diameter,
with installed foot valve at the end. The foot valve must be minimum 30 cm below the water level. The
suction duct must slope from the apparatus towards the well (slope of 6%). In case of sandy water, it
is necessary to install a filter in the suction pipe which will prevent sand from getting into the pump.
Install the water works as close to the water supply point as possible. If the water level of the well is
deeper than necessary, install the water works in a shaft established next to well. The shaft must be
designed in such a way that there is sufficient place for the person who perform the maintenance or
repair of the apparatus installed in it. The apparatus must be placed in the shaft in such a way that the
discharged water cannot reach it when the apparatus is bled. A ladder fixed to the wall of the shaft
must be installed. Ensure that the shaft is protected against subsoil water, can be ventilated and locked.
The water works and the water supply pipe system must be protected from frost therefore it is reason-
able to install the outdoor parts of the system below the frost limit. It is not permitted to install the water
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works directly in the well. The foot valve and the suction basket must be assembled onto the lower
end of the suction pipe with seal (junk or Teflon seal). The condition of the seal is very important be-
cause in addition to the weight of the water column, the pressure in the tank will also take effect on
the foot valve. The funnel used for filling up the pump must be installed in the delivery pipe with isolating
cock. Connect the delivery pipe to the 1” discharge flange of the apparatus, using flexible length of
pipe if possible. The sealing of the pipe connections must be made with great care by using sealing
material (Teflon cord, Teflon band).

A Attention: The hot water may cause injuries!

If the delivery side is closed and the pump is operating for a longer period (>10 minutes), then
the water found in it may get very warm. Disconnect the machine from the mains, and let the
pump and the water cool down. Do not switch on the machine unless all the faults are elimi-
nated.

The warming up of the water may occur for the following reasons:

— Improper installation (suction side escapes, the pump may suck air)

— Water deficiency in the suction pipe (the water level of the well has decreased, the foot valve does
not reach minimum 30 cm below the water level, the suction depth exceeds the suction capacity of
the pump)

— Improperly adjusted switch-off value of the pressure switch (The maximum pressure of the pump
depending also on the circumstances of the installation must be at least 0.5bar greater than the ad-
justed switch-off value.)

— Simultaneously with the above, closed delivery side (The pump is working continuously but it cannot
increase the pressure of the water to the switch-off value set on the pressure switch.)

— Failure of the pressure switch

up
A During the everyday use (automatic mode), proper measures are to be taken for the premises
not to get damaged as a result of the deluge in case of a possible failure of the apparatus.
When starting up, fill up the pump and the suction pipe with water first. It can be done after screwing
off the cap screw found on the top of the pump, or through a filling funnel which is to be installed in the
delivery pipe following an isolating cock. Perform the filling-up until the air bubbles disappear, then
close the filling-up opening.

Connect the plug of the apparatus to the mains (see the safety rules)!! When switching on the switch
found on the terminal box of the pump, the pump will start and begin to supply water. In case of closed
delivery duct, when the pressure in the tank reaches the switch-off value, the pump will automatically
switch off. In case of water consumption, the pressure in the apparatus will decrease, thus reaching
the switch-on value; then the pump will start up and operate, until the pressure reaches the switch-off
value again. Switch-on and switch-off value can be set on the pressure switch of the apparatus (1.5-
1.7 bar). Have the adjustment made by an expert.

There is a thermal protection relay in the motor of the pump which will switch off the motor in case of
overheating but it will automatically switch on again after cooling down.
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FAILURE POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The pump does not rotate. 1) No mains voltage. 1) Have the mains and the connection
2) Thermal protection relay switched checked by an electrician!
off. 2) The electric motor is overloaded; eliminate

the cause of overheating. Contact a
technician.

The apparatus switches off 1) Leakage on the delivery side. 1) Repair the sealing.

and on. 2) Low air pressure in the tank. 2) Blow air into the tank with a tyre inflator.

The output is too low. 1) Suction pipe clogged. 1) Clean the suction side.

2) Too great suction head. 2) Decrease the suction head.
3) Too small pipe diameter. 3) Use greater delivery pipe.

4) Too great level difference. 4) Decrease the level difference.

ABNORMALITIES

TENANCE
Prior to the maintenance of the apparatus, disconnect the apparatus from the mains
by pulling the plug out of the socket.

In case of operation in accordance with the instructions, the apparatus does not require any special
maintenance. Motor bearings have grease filling which will ensure proper lubrication for them for 1500
hours run. In case of risk of frost, the pump must be bled, with the suction pipe also included. If the
production of the pump decreases, then probably it is caused by the damage of the impeller. If the
impeller is cracked, broken or there is internal slackness on the shaft, then the impeller must be re-
placed.

The pressure switch will switch off and on the apparatus, so it does not need any handling. If the ap-

paratus is installed in a place where human supervision cannot be provided (e.g. week-end garden),

then the apparatus must be disconnected from the mains when leaving.

After longer standstill (e.g. winter stoppage), act in accordance with the instructions of the section

“Start-up” prior to the start-up. It may occur that the air escapes from the tank because of the failure

of the valve. In such a case, the pump will switch on already after running off 1-2 litre water and stop

soon. In this case, act as follows:

+ Disconnect the apparatus from the mains by pulling the plug out of the socket.

* Open one tap on the user side.

* When no water is already flowing from the open tap, then close it and pump the air of the tank to
the value specified in the “Technical data” through the valve.

CIRCUMSTANCES EXCLUDING THE GUARANTEE

+ Expiry of the guarantee period.

+ Correction in the letter of warranty or the data table.

» Forced action, broken, cracked parts.

+ Obstructions, heavy wearing as a result of pumping contaminated, sandy, thick water.
* Incorrect connection to the mains, improper use.

+ If the motor is flooded by water (e.g.: in the shaft)!

E DISPOSAL OF SUPERSEDED ELECTRIC AND ELECTRONIC DEVICES AS WASTE
(To be used in the selective waste collection system of the European Union and other
countries)

This symbol on the device or the packaging indicates that the product shall not be managed as house-
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hold waste. Please dispose of it at the collecting place assigned for the collection of electrical and
electronic devices. By proper management of superseded products you can help prevent the environ-
ment and human health from damage which would occur if you do not follow the proper way of waste
disposal. Recycling of materials helps in the preservation of the natural resources. For further infor-
mation on the recycling of the product, please contact the competent authorities, the local waste col-
lecting service provider or the shop where this product was bought.

Information concerning the packaging materials
The used packaging materials must be thrown into the relevant waste collector.

Quality Certificate: In accordance with the inspection of TUV Rheinland,

ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Vasvari P. Street, 65., Hungary

certifies the CE conformity of the product (that is the product meets the relevant European directives)
and that the domestic water works type VB....... is in compliance with the technical data included in
the data table and the “Customer information”.

As regards the manufacturing of the apparatus and the “Instructions for use”, ELPUMPS KFT reserves
the right of change.

ELPUMPS KFT ensures repair of the apparatus throughout the whole territory of the country via the
service repair shops indicated in the list attached to the letter of warranty.
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MANUEL UTILISATEUR
DONNEES TECHNIQUES
VB 25/1300; VE 25/1500;
VB 25/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
Typa VB 25/800 VB 251900 | g 50/1300; VB INOX VB 50/1500; VB |  INOX
50/1300 B S0/1500 B
Tension secteur 230V~
Fréquence 50 Hz
Puissance total de levage 800 W | 900 W I 1300 W l 1300 W | 1500 W l 1300 W
Classification protection I
Protection Protected against splashing water
Volume nominal 251 l 251 I 251/501 [ 251 [ 251/5601 I 251
Pression de mise en service 0,15 MPa
Pression de dé 0,25 MPa 0,3 Mpa
Prassion d'air du résenvoir 0,1 MPa
Hauteur maxi de levage 40 m 42 m | 47 m | 48 m | 48 m [ 48m
Hauteur maxi d'aspiration 8 m 8 m
Livraison maxi d'eau &0 I/min 82 tmin | 20 Umin | 00 Iimin | 105 Umin | 90 Iimin
Connection 1"
Poids 17 kg 19 kg 20/22,5 kg 15 kg 21/24 kg 17 kg
Niveau de bruit (mesuré de 1.5 m) LwA 75dB 75dB S0 de 90 dB 20 dB a7 dB
LpA 67 dB 67 dB B2 dB B2 dB 82 dB 79 dB
Commutateur de secteur HO7RN-F
Cable 3x1mm°
Am Am
604 604
(1) - VB 25/800 (2) - VB 25/900
504 504 (3) - VB 25/1300

VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300
- VB 25/1500

404 40

30 30+
20 20+
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INTRODUCTION

Avant de mettre en place la station de pompage lisez attentivement toutes les informations qui suivent afin de
prévenir les accidents et assurer le fonctionnement parfait.

Garder cette instruction d'utilisation et en cas de vente ou cession transférez-la au propriétaire suivant.

Attention!

Cet appareil est fait uniquement pour utilisation privée.

CONSIGNES DE SECURITE

«Cet appareil n 'est pas fait pour étre utilisé par des personnes handicapées physiquement ou mentalement
ou par des personnes non compétentes ( y compris les enfants), sauf si ces personnes sont surveillées ou
informées sur l'utilisation de cet appareil par quelqu'un qui est responsable de leur sécurité.

A propos des enfants il est conseillé de les surveiller afin d'assurer qu'ils ne jouent pas a cet appareil. »
L'appareil ne peut étre raccordé qu'a un secteur protégé et mis 4 la terre selon les réglementations en vigueur.

Pour des raisons de sécurité I'appareil doit étre équipé d'un interrupteur 10A et d'un relais de protection (FI) avec
courant de court-circuitde 10/30 mA.

Latension et le type courant indiqués sur la plaque signalétique doivent convenir aux caractéristiques du secteur.
En cas de besoin de rallonge, utiliser uniquement le type HOTRN-F de dimension 3x1,5 mm? équipé d'une prise
de courant protégée contre la projection d'eau.

En cas de probléme ou mise hors service débranchez I'appareil en tirant le cible de branchement de la prise secteur.
Toutes formes de maintenance, de montage ou réparation sont a réaliser sur I'appareil débranché de la prise secteur
entirant la fiche.
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L'appareil est a utiliser conformément & sa destination. Avant de mettre la pompe en marche assurez-vous que:

e lecordond'alimentation et la fiche sont intacts

e nemettez pas la pompe en marche si elle est endommagée. Faites réparer les défauts uniquement par le centre
deservice.

e Utilisez uniquement la poignée pour le levage et le transport.

e N'utilisez pas le cordon d'alimentation pour tirer la fiche de la prise.

Il estinterdit d'effectuer n'import quel type de modification ou changement sur I'appareil.

DOMAINES D'UTILISATION

L'appareil est destiné a une utilisation privée dans les ménages ou jardins. N'utilisez la pompe que conformément
aux limites d'utilisation, selon les données techniques.L'appareil est fait uniquement pour des utilisations
suivantes :

e arrosage des jardins et terrains

e alimentation en eau domestique

Augmentez la pression dans I'alimentation en eau domestique. Respectez les réglementations locales en vigueur
relatives a l'alimentation en cau domestique. Adressez-vous a un plombier.

L'appareil estcongu pour pomper les liquides suivants :
e cauxclaires

e cauxpluviales

e ecauxdes piscines (s'il n'y a personnes dedans)

Utilisation interdite

La pompe ne doit étre utilisée en marche courante. La pompe n'est pas faite pour pomper les matiéres suivantes:
o cauxsalées

aliments liquides

eaux usées contenant des fibres et du papier

agents corrosifs et chimiques

liquides acides, inflammables, explosifs et volatiles

liquides & une température supérieurea 35 °C

eaux sableuses et liquides de polissage

MONTAGE ET MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

Montage

Mettez l'appareil sur une surface plane, solide et horizontale. Assurez-vous que la pompe est protégée contre la
pluie et les jets d'eau. Le tuyau d'aspiration doit étre fait d'un tuyau de diamétre nominal de 1" (2.5 cm), équipé
d'un clapet au bout.

Le clapet doit étre au-dessous du niveau d'eau de 30 cm au minimum.

Le tuyau d'aspiration doit descendre de I'appareil vers le puits (pente de 6%)

En cas des eaux sableuses l'utilisation d'un filtre sur le branchement d'aspiration est nécessaire afin d'éviter la
pénétration du sable dans la pompe.

Pour réduire la perte de frottement de tuyau éviter le montage des raccords de tube inutiles qui augmentent ces
pertes et diminuent la hauteur de levage .

Dans le cas o l'utilisation d'un raccord de 90° et d'un "T" dans le systéme d'aspiration parait insuffisant, il est
conseillé d'utiliser des raccords « arc »(a angle ouvert) parce que l'utilisation des raccords « coude »(angle de 90°)
augmente la perte de frottement ce qui résulte la baisse de capacité d'aspiration.

En fonction des éléments ci-dessus mettez I'appareil au plus proche de I'eau.

si le niveau de I'eau est au-deld du maximum possible (8-9m) mettez la station de pompage dans une fosse
construite a proximité immédiate

Dimensionnez la fosse d'une telle facon qu'il y ait assez de place pour effectuer les réparations et entretiens
nécessaires

Mettez la pompe dans la fosse de maniére a ce que I'appareil ne soit pas touché par I'eau pendant le désamorgage.
Incorporez une échelle dans la paroi de la fosse. Prévoyez la protection contre les eaux souterraines, et la
ventilation ainsi que la fermeture.
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Protégez la sation de pompage et la tuyauterie contre le gel, pour ce but il est conseillé de mettre les parties libres
du systéme au-dessous de la limite de gel. La mise en place directe de la station de pompage dans le puits n'est pas
autorisée.

Equipez le bas du tuyau d'aspiration d'un clapet et d'une crépine d 'aspiration étanches (par étoupe ou téflon). Le
bon état du joint est trés important car outre le poids de I'eau, la pression du réservoir influence également le clapet.
Mettez la trémie de remplissage dans le tuyautage & pression avec un robinet d'arrét. Raccordez le tuyautage a
pression a la tubulure de refoulement de 1 " de I'appareil si possible avec un raccord de tube flexible. Réalisez
I'étanchéité des tuyaux soigneusement par 'utilisation des joints (colle, bande téflon).

Mise en marche

Branchez la fiche du secteur de I'appareil au réseau. (voir les consignes de sécurité)

Remplissez la pompe et le tuyau d'aspiration au travers de la trémie de remplissage par de I'eau claire jusqu'a la
cessation des bulles d'air, fermez le robinet sous la trémie.

Par I'enclenchement du commutateur sur le boitier de commande la pompe enclenche et commence le pompage
d'eau. Quand le circuit est fermé et quand la pression dans le réservoir atteint la valeur de déclenchement, la pompe
s'arrét automatiquement. En cas d'utilisation d'eau la pression baisse, atteint la valeur d'enclenchement, la pompe
s'enclenche alors et fonctionne jusqu'a atteindre de nouveau la valeur de déclenchement. Les valeurs
d'enclenchement et déclenchement (1,5-2

5 bars) sont & régler sur le commutateur de pression de I'appareil par une personne qualifiée.

En cas de I'enlévement du couvercle du commutateur de pression faites attention de ne pas toucher les
bornes électriques afin d'éviter les dangers.

Aprés avoir effectué le réglage de pression, remettez le couvercle selon laméthode originale.

ANOMALIES
DEFAUT CAUSE POTENTIELLE DEPANNAGE
La pompe ne tourne pas. | 1) Pas de tension réseau. 1) Faites vérifier le réseau et le branchement
par un expert électrique.

2) Le relais de protection | 2) Le moteur électrique est surchargé, éliminez
thermique s'est déclenché. | la cause. Adressez-vous a un expert.

L'appareil enclenche/ 1) Fuite coté d'aspiration. 1) Réparez le joint.

déclenche.
2) La pression d'air est 2) Souffler de I'air dans le réservoir a l'aide d'un
basse. gonfle-pneus.

Débit trés faible. 1) Le tuyau d'aspiration est | 1) Nettoyez le c6té d'aspiration.
obstrué.
2) La hauteur d'aspiration | 2) Diminuez la hauteur d'aspiration.
est trop grande.
3) Le diamétre du tuyau 3) Utilisez un tuyau d'aspiration plus grand.
est trop petit.
4) La différence de niveau |4) Diminuez la différence.
est trop importante.
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ENTRETIEN

Avant de réaliser les opérations d'entretien débranchez I'appareil du réseau en tirant la fiche.

L'appareil ne nécessite pas d'entretien particulier en cas d'une utilisation conforme aux préscriptions.

Les paliers du moteur de la pompe sont lubrifiés a graisse, cette charge de graisse assure la conformité de graissage

des paliers pendant 1500 heures de service.

En cas de risque de gel désamorger I'appareil y compris le tuyautage d'aspiration. Si le débit de la pompe se baisse

significativement c'est peut étre dii a 'usure ou a la casse des roues mobiles de la pompe. Dans ce cas changez les

roues mobiles.

Le commutateur de pression enclenche/déclenche automatiquement l'appareil ainsi il ne nécessite pas de

traitement particulier.

Si l'appareil est installé dans un local ot la surveillance humaine n'est pas assurée continuellemet (p.ex.maison de

weekend) débranchez I'appareil du réseau en sortant.

Aprés un arrét plus long (p. ex. arrét en hiver) procédez selon les prescriptions de ,,mise en marche” avant de

redémarrer la pompe.

Il peut arriver que I'air fuie du réservoir a cause du défaut du clapet. Dans ce cas procédez comme suit

e Débranchez I'appareil du secteur en tirant la fiche de la prise

e OQuvrezunrobinet de I'installation (par ex. sur un évier)

e Quandiln'y aplus d'eau dans le robinet, fermez-le et pompez la pression d'air du réservoir a la valeur indiquée
dans, ,Données techniques” au travers du clapet.

CIRCONSTANCES EXCLUSANT LAGARANTIE

Finde la période de garantie

Correction effectuée sur la plaque signalétique et carte de garantie
Impact violant, casse, frissuration des piéces

Obstruction provoquée par des eaux usées, sablées, usures importantes
Branchement, mise en marche sans technique

Le moteur est submergé par I'eau.

Elimination des appareils électriques et électroniques inutiles
(A utiliser dans le systéme de collecte de déchets de I'Union Européenne et des autres pays)

hi¢

=" Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut étre traité comme déchet
ménager. 1l doit étre remis au point de collecte dédié a cet effet (collecte et recyclage du matériel électrique et
¢lectronique). En procédant 4 la mise au rébut de l'appareil dans les régles de l'art, nous préservons
I'environnement et notre sécurité, s'assurant ainsi que les déchets seront traités dans des conditions optimum. Pour
obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec les services de votre commune
ou le magasin ou vous avez effectué l'achat.
Information surles produits d'emballage :
Les produits de I'emballage doivent étre remis aux points de collecte dédiés a cet effet.

DECLARATION

Lasociété¢ ELPUMPS

4900 Fehérgyarmat

21, rue Szatmari

Hongrie

déclare la conformité CE de ce produit, ainsi que la conformité des stations de pompage VB25/900, VB 25/1300,
VB 25/1300 INOX, VB25/1500 aux données techniques se trouvant sur la plaque signalétique et « instruction
d'utilisation» .

La société ELPUMPS réserve tous droits de modification concernant la fabrication de l'appareil et l'instruction
d'utilisation

La société ELPUMPS assure la réparation de I'appareil dans le pays entier au travers des centres-service indiqués
dans le carnet d'adresses joint 4 la carte de garantie.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
DATE TEHNICE
VB 25/1300; VB 25/1500;
VB 25/1300 B; VBP 25/1300 VB 25/1500 B; | VB 25/1300
Modal Vs, |VEZam0n VB 50/1300; VB INOX VB 50/1500; VB INOX
5011300 B 50/1500 8
Tensiune 230V~
Fracventa 50 Hz
Putere max. BoowW | 200 W | 1300W | 1300 W | 1 500 W | 1300 W
Clasa protectie atingere I
Protectie Protected against splashing water
Volum rezervor 251 | 251 | 251/501 ] 251 | 2517501 | 251
Presiune pomire 0,15 MPa
Presiune oprire 0,25 MPa | 0,3 Mpa
Presiune aer din rezervor 0.1 MPa
I max. de refulare 40 m 42 m I 47 m l 48 m I 48 m I 48 m
Inallime max. de aspiratie 8m am
Debit max 50 imin szbmin |  ooumin | sowmin | 105umin | 90 umin
Port conexiune de presiune L
Greutate 17 kg 19 kg 20/22,5 kg 15 kg 21/24 kg 17 kg
Mivel de zgomot ( la distanta de 1.5 m) 75 dB 75dB S0 dB 20 dB 20 dB B7 dB
LpA 67 dB 67 dB 82 dB B2 dB B2 dB 79dB
Racordare retea HOTRN-F
Cablu electric 3x1mm’
Am) &(m)
60T (1) - VB 25/800 601 (2) - VB 25/900
s04- so4 (3) - VB 25/1300

VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300
- VB 25/1500

40 40

30 30
20

104
. Q(I/m) Q(I/m)

1 1 1 1
T T T T T T
10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

INTRODUCERE

inaintea punerii in functiune a hidroforului, citifi cu atentie instructiunile de utilizare, pentru prevenirea
accidentelor si pentru asigurarea functiondrii perfecte.

Sd aveti la indemédnd instructiunile de utilizare, iar in cazul vanzirii sau predirii hidroforului, sa predafi
urmitorului utilizator.

Atentie!

Acest hidrofor este fabricat doar pentru uz casnic!

DISPOZITII DE SIGURANTA

»» Prezentul aparat nu este destinat utilizdrii de ciitre persoane cu capacitate fizicd, psihicd, de perceptie
redusi, respectiv cele firid experienti sau cunostinte (inclusiv copii), exceptie ficfind daci aceste persoane
sunt supravegheate sau informate legat de utilizarea aparatului, de persoana care este de asemenea
responsabili pentru siguranta lor.

in cazul copiilor se recomandi supravegherea, si poate fi asigurat, ci copii nu se joaci cu aparatul.”

Din punct de vedere al protectiei contra atingerii trebuie montat in retea un intrerupitor cu protectie
diferentiald

Caracteristicile privind curentul din refeaua electrici trebuie sd corespundi cu cele trecute in tabelul Date tehnice!

in cazde nevoie utilizati prelungitor tip HO7RN-F min 3x 1,5 mm? cu conector protejat impotriva stropirii cu api!

in cazul unor disfunctiuni sau scoaterii din functiune stecherul se scoate din prizi!

Interventii sau reparatii de orice naturi pot fi efectuate doar la hidrofoare decuplate de la reteaua electrica!
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Hidroforul poate fi folosit in exclusivitate conform destinatiei lui. inaintea punerii in functiune si vi asigurati ci:

e (Cablul electric si gtecherul sunt intacte!

e  Nuporniti pompa defectati! Reparatiile pot fi efectuate doar de cétre service autorizat!

e Ridicarea i transportul hidroforului pot fi efectuate doar cu ajutorul manerului! Nu folositi cablul electric
pentru scoaterea stecherului din prizi!

Este interzisi efectuarea oriciirei modificéri pe hidrofor!

DOMENIIDE UTILIZARE

Hidroforul este fabricat pentru uz casnic, in locuinte §i in gridini. Hidroforul poate fi utilizat conform datelor

tehnice §i limite prescrise. Hidroforul poate fi utilizat exclusiv pentru:

e irigare,

e alimentareacuapda locuinfelor

e  cresterea presiunii la refeaua de apd. Respectati prevederile locale pentru retelele de alimentare cu apa! Si v
adresati unui instalator!

Hidroforul poate fi utilizat pentru pomparea:

e apelorcurate

e apeideploaie

e apelorpentru piscine, daci nu se afli persoane in piscine.

Utilizare interzisi

Este interzisd functionare neintrerupti! Hidroforul nu poate fi utilizat pentru pomparea:
apelor sirate

alimentelor lichide

apeloruzate cu continut de textile §i hartii

substantelor chimice

acizilorsia lichidelor inflamabile

apelor cu temperaturd mai mare de 35°C

apelor cu continut de nisip sau a lichidelor abrazive

INSTALAREA SI PUNEREA N FUNCTIUNE

Instalarea
Asezati hidroforul pe o suprafati orizontald, plani si stabild. Asigurati-vi cd hidroforul este protejat de ploaie §i
jeturi de apa. Diametrul nominal al conductei de aspiratie trebuie si fie de 1" previzut la capét cu o supapd de
antirefulare!
Supapa de antirefulare trebuie si fie cu min 30cm sub nivelul apei!
Conducta de refulare trebuie sd se incline de la hidrofor spre put (inclinare 6%)
in cazul apelor nisipoase trebuie montat un filtru pe conducta de aspiratie, pentru a proteja pompa de nisip!
Pentru evitarea pierderilor de presiune datorate forfelor de frecare, trebuie evitatd utilizarea inutild a fitingurilor.
Aceste pierderi de presiune, micsoreazi indl{imea de pompare!
cazuri in care la ramura de aspirafie este insuficient un cot de 90° i un element T, se recomandi folosirea
curbelor, fiinded prin utilizarea coturilor se maresc pierderile datorate frecdrii, scizind capacitatea de aspiratie!
Pe baza celor de mai sus se recomanda:
Instalarea hidroforului cit mai aproape de sursa de apa!
in cazul puturilor adénci, hidroforul si fie instalat intr-un cimin in apropierea putului!
Céaminul trebuie dimensionat in aga fel incit sd rimini loc suficient pentru intrefinere, reparatie!
Hidroforul trebuie instalat in cimin in aga fel incat in urma golirii hidroforului apa sd nu ajungé la pompa!
Pe peretele ciminului trebuie fixati o scard!
Caminul trebuie protejat de apele subterane, trebuie asigurati aerisirea si inchiderea!
Hidroforul §i conductele trebuie protejate impotriva inghetului! Conductele din exterior trebuie puse in pimant
sub limita de inghet! Nu este permisd montarea hidroforului direct in put!
Supapa de antirefulare si filtrul trebuie montate cu bandi de teflon!
Etansarea este foarte importantd, deoarece pe lingd greutatea coloanei de apd, si presiunea din rezervor are efect
asupra supapei de antirefulare!
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Montarea pélniei de umplere pe conducta de refulare se face cu un robinet de inchidere.
Conducta de refulare se monteazi pe orificiul de refulare de 1"
Etangarea filetelor trebuie ficutd cu mare atentie!

Punereain functiune

Stecherul hidroforului trebuie conectat la reteaua electrica.(vezi. Dispozitii de sigurant3)

Hidroforul i conducta de aspiratie se umplé cu api curati prin pilnia de umplere, pand la disparitia bulelor de aer,
apoi se inchide robinetul de sub pélnie.

Se cupleazi intrerupétorul si hidroforul porneste.

Daci conducta de refulare este inchisd, la atingerea presiunii reglate pe presostat, hidroforul se opreste.

Daci se consumd apd, presiunea scade, iar in momentul atingerii presiunii de pornire, hidroforul intrd in functiune
pénd cind atinge din nou presiunea de oprire!

Presiunile de pornire-oprire se regleazi pe presostatul hidroforului (1,5-2,5 bar), reglarea trebuie efectuatd de un
specialist.

in cazul demontirii capacului presostatului legiturile electrice devin aparente, atingerea lor poate provoca
accidente mortale!

Dupd reglarea presiunii capacul presostatului trebuie fixat la loc!

DEFECTIUNI
DEFECTIUNE CAUZA PROBABILA MOD DE REMEDIERE
Pompa nu se invirte. 1) Lipsé curent electric. 1) Verificarea refelei electrice, i cuplarea
hidroforului la refea de cdtre un specialist!
2) S-a decuplat releul de 2) Motorul este supraincarcat. Adresati-va unui

protectie supraincilzire. specialist!

Sistemul porneste-opreste.| 1) Scipiri de api la refulare| 1) Schimbarea etangdrilor!
2) Presiunea micd a aerului | 2) Pomparea de aer in rezervor!
in rezervor.

Randament prea mic. 1) Conducta de aspiratie 1) Curdtirea conductei de aspiratie!
este obturati.
2) iniltime de aspiratie 2) Micsorarea indl{imii de aspiratie!
prea mare.
3) Diametru prea mic a 3) Utilizarea conductei cu diametru mai mare!
conductei.
4) Diferentd prea mare de | 4) Micsorarea diferentei de nivel!
nivel.
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iINTRETINERE

inaintea efectuirii activititii de intrefinere, hidroforul trebuie decuplat de la refeaua electrici!

in cazul utilizirii hidroforului conform celor prescrise, acesta nu necesita intrefinere speciali.

Rulmentii motorului pompei sunt gresate, ceea ce asigurd gresarea lor timp de 1500 ore de functionare.

Sistemul (hidroforul i conductele) trebuie ferit de inghet, prin golirea apei!

in cazul scaderii semnificative a debitului de api, cauza probabili este uzura sau spargerea paletelor rotorului,

care trebuie inlocuite!

Presostatul pornegte-opreste singur hidroforul.

in cazul instaldrii hidroforului in loc nesupravegheat (ex. casi de vacantd, gridini hobby), la pirisirea locului

sistemul trebuie decuplat de la refeaua electrica!

Dupd o perioadd lungd de repaus, pornirea trebuie ficutd conform celor prescrise la capitolul "Punere in

functiune"! Se poate intimpla ca presiunea aerului din rezervor dispare datoritd ventilului. in acest caz dupa

refulareaa 1-2 litri de apa hidroforul se opreste. Se procedeazi dupd cum urmeazi:

e sedecupleazi hidroforul de la refeaua electricd

e sedeschideun robinet pe partea de refulare

e cind numai curge apd robinetul se inchide si se pompeazi aer in rezervor, conform valorilor stabilite in "Date
tehnice".

CIRCUMSTANTE CARE EXCLUD GARANTIA
expirarea perioadei de garantie,

corecturi pe certificatul de garantie

impact extern agresiv, spargerea pieselor componente
uzuri cauzate de apele uzate, nisipoase sau cu nimol
instalare, functionare necorespunzitoare

dacd motorul ajunge sub apd (ex. in cimine)

Eliminarea ca dejeu aparatelor electrice §i electronice inutile
(Poate fi utilizat insistemul de colectare selectivi a deseurilor aplicat in UE si in alte state)

E Acest simbol de pe aparat sau ambalaj aratd, cd produsul nu trebuie tratat ca deseu gospodiresc. Vi
rugim si-1 predati la locurile de colectare amenajate pentru aparate electrice §i electronice. Prin gestionarea
corecti a produsului devenit inutil contribuiti la prevenirea poludrii mediului §i periclitirii sinitafii umane, care s-
ar intdimpla daci nu respectati modul corect de gestionare a deseurilor. Reciclarea materialelor ajuti la pastrarea
resurselor naturii. Pentru informatii suplimentare legat de reciclarea produsului adresafi-vd persoanelor
competente din zona Dvs de locuintd, prestatorilor de colectare degeuri, sau magazinului de unde ati achizitionat
rodusul.

%]tei.nformnﬂ:l referitoare la ambalaj

Materialele pentru ambalare neutilizate se arunci la puncte de colectare degeuri conform naturii lor.

DECLARATIE

Firma ELPUMPS KFT.

4900 Fehérgyarmat

Szatmériut21.

Ungaria

asigurd conformitatea CE a produsului, respectiv cd pompa submersibild VP300 corespunde cu datele mentionate
in tabelul Date tehnice respectiv in “Instructiuni de utilizare™.

Firma ELPUMPS KFT. isi rezervd dreptul de modificare legate de fabricatia produsului §i a instructiunii de
utilizare.
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4900 Fehérgyarmat, Vasviri Pal at 65,
Hungary

Phone: 0036/ 44 510-530 Fax: 0036/ 44 510-535
E -mail: konyveles@elpumps.hu

c € Internet: www.elpumps.hu

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE (no. 160423)

Obicctul declaratici : ‘(R ENENES

Identificare produs fabricant/denumire : Elpumps familia de pompe de alimentare cu apa de uz
casnic - hidrofoare

Familia de modele:
VB 25/800; VB 25/900; VB 25/1300,B; VB 25/1500,B; VB 25/1300Inox
VBP 25/1300Inox; VB 50/1300,B; VB 50/1500,B

Produs de: ELPUMPS Kft. H4900 Fehérgyarmat, Vasvari Pal at 65, Hungary

Importat de: Mclinda-Impex Instal SA, Loc. Odorheiu Secuiesc, str. Beclean nr. 314, jud. Harghita,
Romania

Aceasti declaratic de performanta este emisa pe raspunderca exclusiva a fabricantului.

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia comunitara relevanta de
armonizare:
Legislatia relevantd: 2014/30/EC; 2014/35/EC; 2011/65/EC

Referintele standardelor armonizate relevante folosite:

EN 60335-1:2012+A11; EN 60335-2-41:2003+A1+A2 EN 62233:2008;
EN 61000-6-3:2007+A1:201 I;EN 55014-1:2006+A1:2009;

EN 61000-3-3:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A1:2009;

EN 55014-2:1997+A12001+A2:2008

Tipuri teste de certificare:
TUV Rheinland LGA Products GmbH,Niirnberg; GS Certificate No.: S 60101817 (LVD)
TUV Rheinland InterCert Kft.Budapest : EMC Test Report No.:28212426 001

mwmfm_}“’

Cyisz s 15-09-062%

Laszlé Aranyosi
Director general

Fehérgyarmat, 20-09-2016
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NAVOD K POUZITIi

Zakoupili jste vyrobek s modernim designem a pozitivnim vlivem na Zivotni prostfedi. PFi konstrukci
vyrobku jsme vénovali mimofadnou pozornost tomu, aby byly pouzity takové materialy, které b&éhem
zpracovavani pomoci vyrobnich technologickych postupt neposkozuji zivotni prostfedi. Béhem
pouzivani vyrobku nejsou uvolfiovany zadné skodlivé latky a po skonéeni Zivotnosti maze byt tento
revitalizovan a recyklovan bez znegisténi Zivotniho prostfedi. Po ukonéeni Zivotniho cyklu muze
vyrobek, ktery jste si zakoupili, poskodit Zivotni prostfedi, zejména pudu a spodni vodu, svymi produkty
rozkladu. Proto vas zadame, abyste nelikvidovali vyrobek do komunalniho odpadu! Informaci
ohledné likvidace pouzitého vyrobku muzete nalézt v obchodech, prodejnich mistech, mistnich
UFadech a na nasi webové strance. Prispivejme spole¢né k ochrané Zivotniho prostfedi prostfednictvim
odborného o$etfovani a recyklace pouzitého vyrobku.

POZOR!

Déti mohou pouzivat zarizeni od 8 let véku. Osoby, které maji snizené fyzické a dusevni schop-
nosti nebo zhor$enou schopnost vnimani, a osoby, které nemaji dostateéné zkusenosti a
znalosti, smi pouzivat zafizeni pouze pod dohledem nebo kdyz byly instruovany ohledné
bezpeéného pouzivani zafizeni a pochopily mozna nebezpeci v diisledku jeho pouzivani. Détem
je zakazano hrat si se zarizenim. Jakékoliv ¢isténi nebo udrzbu zafizeni provadénou uzivatelem
smi déti provadét pouze pod dohledem.

Popis:

A Jestlize budete presné dodrzovat tyto varovné pokyny, muzete zamezit zranénim/vécnym
Skodam.

& Nebezpeci urazu elektrickym proudem

m Informace tykajici se komplexni a bezpe¢né manipulace

Pfed uvedenim domaci vodarny do provozu si prectéte peclivé tento navod k obsluze, aby se predeslo
nehodam a zajistil se perfektni provoz. Uschovejte se tento navod k obsluze po ruce a v pfipadé
prodeje nebo pfemisténi zafizeni jej pfedejte novému uZivateli.

Pozor: Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze v domacnostech, vyluéné pro uéely domacnosti!

BEZPECNOSTNi PREDPISY
Zafizeni smi byt pfipojeno pouze k uzemnéné siti vybavené ochranou proti Urazdm elektrickym
proudem v souladu s platnymi predpisy!

Zastréka musi byt zapojena do sité na suchém misté. Z bezpeénostnich divodu instalujte vysoce
citlivou nadproudovou ochranu (Fi relé 30 mA DIN VDE 0100T730). Udaje druhu napéti a proudu sité
se musi shodovat s udaji uvedenymi na typovém S$titku. Jestlize potfebujete prodluZovaci kabel,
pouzivejte vyluéné prodluzovaci kabel o minimalnim prufezu 3x1,5 mm? typu HO7RN-F opatfeného
zastrékou chranénou proti odstfikujici vodé. Jestlize zpozorujete béhem provozu jakoukoliv nepravidel-
nost nebo dojde-li k vyfazeni zafizeni z provozu, vytahnéte zastréku ze zasuvky. Veskera udrzba,
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sefizeni a opravy smi byt provadény pouze po vytaZeni pfipojovaci zastréky ze zasuvky a odpojeni
zafizeni od sité. Pouzivejte zafizeni vylu¢né k danému ucelu.

A PFed spusténim Cerpadla se pfesvédcte o/zajistéte:

» Neporusenosti napajeciho kabelu a pfipojovaci zastréky Cerpadl.

» Nespoustéjte Cerpadlo, jestlize ma poruchu. Jakakoliv oprava musi byt provadéna pouze autorizo-
vanou servisni dilnou.

» Pro zvedani a transport Cerpadla pouzivejte rukojet. PFi vytahovani zastr¢ky ze zasuvky netahejte
za kabel.

Neprovadéjte svévolné jakékoliv zmény nebo tpravy!

A Pozor: Horka voda muze zplsobit zranéni!

Jestlize je strana vystupu uzaviena a ¢erpadlo je v provozu po del$i dobu (>10 minut), pak
voda nachazejici se uvnitt se muze velice zahrat. Odpojte zafizeni od sité a nechejte cerpadlo
a vodu v Cerpadle zchladnout. Nezapinejte zafizeni, dokud nejsou vS8echny zavady
odstranény.

TECHNICKE UDAJE

VB 25/1300; VB 25/1500;

VB 25/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
Typ VB25800 \VB2SS00 |\ o cousoo.ve|  INOX | vBsorsoo;ve| INOX

5011300 B 5011500 B

Sitové napéti 230V~
Frekvence 50 Hz
Maximaini vikon 800w 00w 1300W 1300 W 1500W 1300W
Tfida odolnosti proti narazu .
Ochrana Ochrana proti odstfikujici vodé
Jmenovity objem nadrze 251 | 251 | 2511501 | 251 | 2511501 ‘ 251
Zapnuti tlaku 0,15 MPa
Vypnuti tiaku 025MPa | 0,3 Mpa
Tlak vzduchu v nadrZi 0,1 MPa
Max. vitlak: 40m em [ am [ em | 4m | 48m
IMax. sani Bm 9m
Max. Gerpani vody golmin | 62umn | oumn | 9oumin [ 105umin | 90umin
Connection 1"
Hmotnost 17kg 19kg 20/22,5kg 15kg 21124 kg 17kg
FJE:.ma hiuku (méfeno ve vzdalenosti 1.5 m) 7548 7548 %08 %0d8 908 878
LpA: 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 79dB
Kabel pfipojen k sii: HO7RN-F
Kabel: 3x1mm’
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MOZNOSTI POUZITI

Zafizeni smi byt pouzivano pouze pro uc¢ely domacnosti. Pouzivejte ¢erpadlo vyluéné v souladu s
technickymi udaiji, v ramci meznich hodnot pouziti. Zafizeni je vhodné pro:

» Zavlazovani zahrad a pozemkd;

+ Zasobovani vodou v domacnosti;

» ZvySeni tlaku v systému zasobovani domacnosti vodou

Dodrzujte mistni zakony tykajici se zasobovani vodou. Kontaktujte instalatéra.

Zafizeni je vhodné pouze pro erpani nasledujicich kapalin:

« Cisté vody,

+ destové vody,

+ vody v plaveckém bazénu, jestlize se v bazénu nenachazi zadna osoba.

Domaci vodarna nesmi byt pouzivana k cerpani:

 slané vody;

* kapalnych potravin;

+ odpadnich vod obsahujici textilni material nebo papirovy material;
+ agresivnich, ziravych latek a chemikalii;

 kyselin, hoflavych, vybusnych nebo tékavych kapalin;

» kapalin teplejsich nez 35°C;

» vody obsahujici pisek nebo abrazivnich kapalin.

INSTALACE, SPOUSTENI ZARIZENi

Instalace

Instalujte zafizeni na rovném, stabilnim, vodorovném misté chranéném proti zaplaveni. Zajistéte, aby
bylo ¢erpadlo chranéné pred destém a proudem vody. Saci potrubi musi byt provedeno z trubky o
jmenovitém praméru 1", na konci s instalovanym patnim ventilem. Patni ventil se musi nachazet
minimalné 30 cm pod hladinou vody. Saci potrubi se musi svazovat od zafizeni smérem ke studni
(sklon 6%). V pfipadé, ze voda obsahuje pisek, je nezbytné instalovat do saciho potrubi filtr, ktery za-
mezi proniknuti pisku do ¢erpadla.

Instalujte vodarnu co mozna nejblize k mistu zasobovani vodou. Jestlize je hladina vody ve studni
hloubsji, neZ je zapotfebi, instalujte vodarnu do $achty zfizené vedle studny. Sachta musi byt projek-
tovana tim zpusobem, aby zde byl dostatek prostoru pro osobu, ktera provadi udrzbu nebo opravu
zafizeni, které je v této instalovano. Zafizeni musi byt umisténo v Sachté takovym zpusobem, aby
vypous$téna voda nemohla dosahnout zafizeni pfi jeho vypousténi. Musi byt instalovan zebfik
pfipevnény ke sténé. Zajistéte, aby byla Sachta chranéna proti spodni vodé, mohla byt vétrana a
uzamcena. Vodarna a potrubni systém zasobovani vodou musi byt chranén pfed mrazem, proto je
rozumné instalovat venkovni ¢asti systému pod Urovni zamrzani. Neni dovoleno instalovat vodarnu
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pfimo ve studni. Patni ventil a saci ko§ musi byt instalovan na spodnim konci saci trubky s tésnénim
(teflonové té&snéni). Stav tésnéni je velice dllezity, protoze dodate¢né k hmotnosti sloupce vody bude
na patni ventil pusobit také tlak v nadrzi. Nalevka pouzivana k pInéni ¢erpadla musi byt instalovana
ve vytlatném potrubi s oddé&lovacim ventilem. Pfipojte vytokovou trubku k vystupni pfirubé zafizeni
pomoci pruzné dlouhé trubky, je-li to mozné. Utésnéni trubkové pfipojky musi byt provedeno s velkou
péci za pomoci tésniciho materialu (teflonové $idry, teflonové pasky).

A Pozor: Horka voda mtize zpusobit zranéni!

Jestlize je strana vystupu uzaviena a €erpadlo je v provozu po delSi dobu (>10 minut), pak
voda nachazejici se uvnitt se muze velice zahrat. Odpojte zafizeni od sité a nechejte ¢erpadlo
a vodu v Cerpadle zchladnout. Nezapinejte zafizeni, dokud nejsou vSechny zavady
odstranény.

K ohfevu vody mGze dojit z nasledujicich divodu:

— Nespravna instalace (netésnost na saci strané, ¢erpadlo mize nasavat vzduch)

— Nedostatek vody v saci trubce (hladina vody ve studni se sniZila, patni ventil nedosahuje minimalni
hodnoty 30 cm pod hladinou vody, vy$ka sani pfekracuje saci vykon ¢erpadla)

— Nespravné nastavena vypinaci hodnota tlakového spinace (Maximalni tlak ¢erpadla zavisejici

rovnéz na okolnostech instalace, musi byt nejméné o 0,5 bar vy$$i nez nastaveni vypinaci hodnota.)

Soudasné s predchazejicim uzaviena vytlaéna strana (Cerpadlo pracuje nepretrzité, avéak nemuize

zvysit tlak vody na vypinaci hodnotu tlakového spinace.)

Zavada tlakového spinace

Spousténi
Béhem kazdodenniho pouzivani (automaticky rezim) je zapotfebi u€init u zafizeni spravna
opatreni, aby nedoslo k poSkozeni v dusledku zatopeni v pfipadé zavady zafizeni.
PFi spousténi napfed naplrite Eerpadlo a saci trubku vodou. Toto mize byt provedeno po od$roubovani
Sroubovaciho uzavéru v horni ¢asti Cerpadla nebo skrz plnici nalevku, ktera je instalovana ve vytlacné
trubce za oddélovacim kohoutem. Provadéjte pInéni tak dlouho, dokud nezmizi vzduchové bubliny,
pak zavrete plnici otvor.

PFipojte zastréku zafizeni do sité (viz bezpe€nostni zasady)!! Po sepnuti spinace nachazejiciho se
na pfipojovaci skfifice Cerpadla se Cerpadlo spusti a zacne Cerpat vodu. V pfipadé zavieného
vytlaéného potrubi se Cerpadlo automaticky vypne, jestlize tlak v nadrzi dosahl vypinaci hodnoty. V
pfipadé spotfeby vody se tlak v zafizeni snizi, a tak opét dosahne zapinaci hodnoty. Pak se ¢erpadlo
spusti a zaCne pracovat, dokud tlak opét nedosahne vypinaci hodnoty. Vypinaci a zapinaci hodnota
muze byt nastavena na tlakovém spinaci zafizeni (1,5 - 1,7 bar). Nechejte sefizeni provést
odbornikem.

V motoru Cerpadla je relé tepelné ochrany, které vypne motor v pfipadé pfehfati, ale toto se automat-
icky opét po ochlazeni zapne.
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ODCHYLKY
ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
Cerpadlo se neotaéi. 1)  Neexistuje sitové napéti. 1) Mechejte sit a pfipojku zkontrolovat
2) Tepelné ochranné relé vypnuto. elektrikafem!
2) Elektricky motor je pfetizen; odstrafite
pficinu pfehfati. Kontaktujte technika.
Zafizeni se vypina a zapina. 1) Netésnosti na vytlatné strané. 1) Opravte tésnéni.
2) Nizky tlak vzduchu v nadrzi. 2) Foukejte vzduch do nadrze pomoci zafizeni
na husténi pneumatiky.
Vykon je pFilis maly. 1) Saci trubka je ucpana. 1) Vytistéte stranu sani.
2) PFilis velka saci vyska, 2) SniZte vysku sani.
3) PFilis maly pramér trubky. 3) PougZijte vétsi vytlaénou trubku.
4) PFilis velka hladina Grovné. 4)  Zmensete rozdil v rovnich,
UDRZBA

Pfed provadéni udrzby zafizeni odpojte zafizeni od sité vytazeni zastrcky ze zasuvky.

P¥i provozovani v souladu s pokyny zafizeni nevyzaduje zadnou specialni udrzbu. LoZiska
motoru maji tukovou napln, ktera zajisti fadné mazani lozisek po dobu 1500 hodin provozu. V pfipadé
nebezpedi mrazu se musi Cerpadlo vypustit, véetné saci trubky. Jestlize se mnozstvi ¢erpané
Cerpadlem snizi, pak je toto pravdépodobné zplisobeno poSkozenim obézného kola. Jestlize je
obézné kolo prasklé, zlomené nebo na hfideli existuji vnitfni zeslabeni, pak musi byt obézné kolo
vymeénéno.

Tlakovy spinac na zafizeni se vypne a zapne, takze nevyzaduje Zadnou manipulaci. Jestlize je zafizeni
instalovano na misté, kde nemuze byt provadén lidsky dohled (napf. zahrada u vikendové chaty), pak
musi byt zafizeni odpojeno od sité pfed odchodem.

Po dlouhém stani (napf. odstaveni na zimu) jednejte pfed spusténi v souladu s pokyny v kapitole

L~Spousténi”. Mize se stat, Ze vzduch unika z nadrze z diivodu zavady ventilu. V tomto pfipadé se jiz

Cerpadlo zapne po odteceni 1-2 | vody a brzy se zastavi. V tomto pfipadé postupujte nasledovné:

» Odpojte zafizeni od sité vytazenim zastréky ze zasuvky.

+ Otevrete jeden kohout na strané uzivatele.

+ Jestlize jiz z otevieného kohoutu nevytéka zadna voda, pak jej zaviete a napumpujte vzduch do
nadrze pfes ventil na hodnotu specifikovanou v "Technické udaje!.

OKOLNOSTI VYLUCUJICI ZARUKU

» Vyprseni zaruéni Ihaty.

* Zmény v zaru¢nim listé nebo tabulce dat.

» Vlynucena akce, zlomené, nalomené dily.

» Ucpani, znacné opotrebeni jako dusledek ¢erpani znecisténé vody, voda obsahujici pisek a voda
0 vysoké viskozité.

» Nespravné pfipojeni k siti, nespravné pouziti.

+ Jestlize je motor zatopen vodou (napf. v Sachté)!

LIKVIDACE VYRAZENYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi JAKO ODPAD
(Nutno pouzit systém pro sbér specialniho odpadu Evropské unie a v jinych zemich)

Tento symbol na zafizeni nebo na obalu upozorfiuje na to, Ze vyrobek nemuze byt zlikvidovan do
bézného domaciho odpadu. Odevzdejte, prosim, tento vyrobek ve sbérném dvore, ktery je uréen pro
shromazdéni a likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Spravnou likvidaci nepotfebnych
vyrobkl budete pomahat chranit Zivotni prostfedi a budete také chranit lidské zdravi pfed ohrozenim,
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ke kterému mGze dojit, nebudete-li dodrzovat spravny zpusob likvidace odpadl. Recyklace materialt
pomaha pfi ochrané pfirodnich zdroji. Chcete-li ziskat dal$i informace tykajici se recyklace tohoto
vyrobku, obratte se, prosim, na kompetentni Gfady, na mistni sbérny dvir nebo na prodejce, kde jste
tento vyrobek zakoupili.

Informace tykajici se obalovych materialt
PouZité obalové materialy musi byt zlikvidovany v pfisluSnych kontejnerech na tfidény odpad.

Certifikat kvality: V souladu s kontrolou TUV Rheinland,

ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Vasvari P. Street, 65., Madarsko

potvrzuje, Ze tento vyrobek spliiuje pozadavky CE (to znamena, Ze vyrobek splfiuje pfislusné evropské
smérnice) a Zze domaci vodarna VB odpovida technickym udajim uvedenym v tabulce dat a ,Informaci
pro zakazniky”.

Co se tyce vyroby zafizeni a ,Navodu k pouziti", spole€nost ELPUMPS KFT si vyhrazuje pravo
provadét zmeény.

Spole¢nost ELPUMPS KFT zaru€uje opravy zafizeni v ramci celé zemé prostfednictvim servisnich
dilen uvedenych na seznamu pfipojeného k zaruénimu listu.
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NAVOD NA POUZITIE

Kupili ste vyrobok s modernym dizajnom a pozitivnym vplyvom na Zivotné prostredie. Pri konstrukcii
vyrobku sme venovali mimoriadnu pozornost tomu, aby boli pouzité také materialy, ktoré pocas spra-
covavania pomocou vyrobnych technologickych postupov neposkodzuju zivotné prostredie. Pocas
pouzivania vyrobku sa neuvolfiuju ziadne Skodlivé latky a po skonceni Zivotnosti sa moze vyrobok
revitalizovat’ a recyklovat’ bez znecistenia Zivotného prostredia. Po ukon&eni Zivotného cyklu méze
vyrobok, ktory ste si kupili, poSkodit' Zivotné prostredie, najma pédu a spodnu vodu, svojimi produktmi
rozkladu. Preto vas Ziadame, aby ste nelikvidovali vyrobok do komunalneho odpadu! Informaciu
tykajucu sa likvidacie pouzitého vyrobku mézete najst v obchodoch, predajnych miestach, miestnych
uradoch a na naSej webovej stranke. Prispievajme spolo¢ne k ochrane Zivotného prostredia prostred-
nictvom odborného oSetrovania a recyklacie pouzitého vyrobku.

POZOR!

Deti m6zu pouzivat’ zariadenie od 8 rokov. Osoby, ktoré maju znizené fyzické a dusevné schop-
nosti alebo zhorSenu schopnost’ vhimania, a osoby, ktoré nemaju dostato¢né skusenosti a
znalosti, smu pouzivat' zariadenie iba pod dohfadom alebo ked’ boli in§truované o bezpeénom
pouzivani zariadenia a pochopili mozné nebezpecenstva v désledku jeho pouzivania. Detom
je zakazané hrat’ sa so zariadenim. Akékol'vek Cistenie alebo udrzbu zariadenia smu deti
vykonavat’ iba pod dohFadom.

Popis:

A Ak budete presne dodrziavat tieto varovné pokyny, mézete zamedzit zraneniam/vecnym
Skodam.

& Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

m Informacie tykajice sa komplexnej a bezpec¢nej manipulacie.

Pred uvedenim domacej vodarne do prevadzky si precitajte pozorne tento navod na obsluhu, aby sa
prediS§lo nehodam a zaistila sa perfektna prevadzka. Uschovajte si tento ndvod na obsluhu poruke a
v pripade predaja alebo premiestnenia zariadenia ho odovzdajte novému pouzivatelovi.

Pozor: Toto zariadenie sa méze pouzivat’ iba v domacnostiach, vyluéne na tic¢ely domacnosti!

BEZPECNOSTNE PREDPISY
Zariadenie smie byt pripojené iba k uzemnenej sieti vybavenej ochranou proti urazom elek-
trickym pradom v sulade s platnymi predpismi!

ZastrCka musi byt zapojena do siete na suchom mieste. Z bezpecnostnych dévodov instalujte
vysokocitlivi nadpridovid ochranu (Fi relé 30 mA DIN VDE 0100T730). Udaje o druhu napétia a pradu
siete sa musia zhodovat' s udajmi uvedenymi na typovom 8&titku. Ak potrebujete prediZzovaci kabel,
pouzivajte vyluéne predlZovaci kabel s minimalnym prierezom 3x1,5 mm? typu HO7RN-F vybaveny
zastrékou chranenou proti odstrekujucej vode. Ak spozorujete poCas prevadzky akukolvek
nepravidelnost alebo ak dojde k vyradeniu zariadenia z prevadzky, vytiahnite zastréku zo zasuvky.
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Celd udrzba, nastavenie a opravy sa smu vykonavat iba po vytiahnuti pripajacej zastréky zo zasuvky
a odpojeni zariadenia od siete. Pouzivajte zariadenie vylu¢ne na dany ucel.

A Pred spustenim ¢erpadla sa presvedcte o/zaistite:

» Neporusenosti napajacieho kabla a pripajacej zastrcky Cerpadla.

» Nespustajte Cerpadlo, ak ma poruchu. Akakolvek oprava sa musi vykonavat iba v autorizovane;j
servisnej dielni.

» Na zdvihanie a transport Cerpadla pouzivajte rukovat. Pri vytahovani zastréky zo zasuvky netahajte
za kabel.

Nerobte svojvol'ne akékolvek zmeny alebo upravy!

A Pozor: Hortiica voda méze spdsobit’ zranenie!

Ak je strana vystupu uzatvorena a Cerpadlo je v prevadzke dihsi ¢as (> 10 minut), potom
voda nachadzajuca sa vnutri sa méze velmi zahriat. Odpojte zariadenie od siete a nechajte
Cerpadlo a vodu v Cerpadle vychladnut. Nezapinajte zariadenie, kym nie su vSetky poruchy
odstranené.

TECHNICKE UDAJE

VB Z5T300; VB Z7500;

VB 251300 B; | VBP 251300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
ki VB25/800 |VB25I900 |\ pconao0;vB|  INOX | VBSOMS00;VB| INOX

5011300 B 5011500 B

Sietové napatie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Maximalny vykon BOOW 00 W 1300w 1300 W 1500W 1300W
Trieda odolnosti proti narazu .
Ochrana Ochrana proti odstrekujlcej vode
Menovity objem nadrie 251 | 251 | 2511501 | 251 l 2511501 | 251
Zapnutie taku 0,15 MPa
Vypnutie taku 025MPa | 0,3Mpa
Tlak vzduchu v nadri 0,1 MPa
Max. vytlak 40m 42m | 47m | 48m l 48m | 48m
Max. nasavanie Bm 9m
Max, Cerpanie vody g0umin | 62umin [ soumn [ oumin | 105umin | 90umin
Connection 1"
Vaha 17 kg 19kg 20225 kg 15 kg 21/24 kg 17kg
Elva:_ma hluku (merané vo vzdialenosti 1,5 m) 7568 7548 %0 d8 2048 %08 87 dB
LpA: 67dB 67 dB B2dB 8248 82dB 79dB
Kabel pripojenia k el. sieti: HO7RN-F
Kabel: 3x1mm?
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(m)

60+ (1) - VB 25/800 60
50 50

(2) - VB 25/900

(3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300

- VB 25/1500
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30

Q(/m)

MOZNOSTI POUZITIA

Zariadenie sa smie pouzivat iba na Uc¢ely domacnosti. Pouzivajte ¢erpadlo vylu¢ne v sulade s tech-
nickymi udajmi, v ramci medznych hodnét pouzitia. Zariadenie je vhodné na:

» Zavlazovanie zahrad a pozemkov;

+ Zasobovanie vodou v domacnosti;

» ZvySenie tlaku v systéme zasobovania domacnosti vodou

Dodrzujte miestne zakony tykajuce sa zasobovania vodou. Kontaktujte inStalatéra.

Zariadenie je vhodné iba na ¢erpanie nasledujucich kvapalin:

« Cistej vody,

» dazdovej vody,

» vody v plaveckom bazéne, ak sa v bazéne nenachadza Ziadna osoba.

Domaca vodaren sa nesmie pouzivat na ¢erpanie:

* slanej vody;

» kvapalnych potravin;

» odpadovych vad obsahujucich textiiny material alebo papierovy material;
+ agresivnych, Zieravych latok a chemikalii;

+ kyselin, horlavych, vybusnych alebo prchavych kvapalin;

+ kvapalin teplejSich nez 350C;

» vody obsahujucej piesok alebo abrazivnych kvapalin.

INSTALACIA, SPUSTANIE ZARIADENIA

Instalacia

Intalujte zariadenie na rovnom, stabilnom, vodorovnom mieste chranenom proti zaplaveniu. Zaistite,
aby bolo ¢erpadlo chranené pred dazdom a prudom vody. Nasavacie potrubie musi byt zhotovené z
rurky s menovitym priemerom 1", na konci s inStalovanym patnym ventilom. Patny ventil sa musi
nachadzat’ minimalne 30 cm pod hladinou vody. Nasavacie potrubie sa musi zvazovat od zariadenia
smerom k studni (sklon 6 %). V pripade, Ze voda obsahuje piesok, je nevyhnutné instalovat do nasa-
vacieho potrubia filter, ktory zamedzi preniknutiu piesku do ¢erpadla.

Instalujte vodareri ¢o mozno najblizSie k miestu zasobovania vodou. Ak je hladina vody v studni hibSie,
nez je potrebné, intalujte vodarer do $achty zriadenej vedra studne. Sachta musi byt projektovana
tym spésobom, aby tu bol dostatok priestoru pre osobu, ktora vykonava udrzbu alebo opravu zariade-
nia, ktoré je v tejto Sachte instalované. Zariadenie musi byt umiestnené v Sachte takym spésobom,
aby vypustana voda nemohla dosiahnut' zariadenie pri jeho vypustani. Musi byt inStalovany rebrik
pripevneny k stene. Zaistite, aby bola Sachta chranena proti spodnej vode, mohla byt vetrana a
uzamknuta. Vodaren a potrubny systém zasobovania vodou musi byt chraneny pred mrazom, preto
je rozumné instalovat’ vonkajsie Casti systému pod Uroviiou zamfzania. Nie je dovolené instalovat
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vodaren priamo v studni. Patny ventil a nasavaci ks musia byt inStalované na spodnom konci nasa-
vacej rurky s tesnenim (teflonové tesnenie). Stav tesnenia je velmi dolezity, pretoze dodato¢ne k hmot-
nosti stipca vody bude na patny ventil pésobit’ aj tlak v nadrzi. Nalevka pouZivana na plnenie &erpadia
musi byt indtalovana vo vytlaénom potrubi s oddelovacim ventilom. Pripojte vytokovu rurku k vystupnej
prirube zariadenia pomocou pruznej dihej rurky, ak je to mozné. Rurkova pripojka sa musi utesnit s
velkou starostlivostou za pomoci tesniaceho materialu (teflonovej Snury, teflonovej pasky).
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A Pozor: Horiica voda méze spdsobit’ zranenie!

Ak je strana vystupu uzatvorena a ¢erpadlo je v prevadzke dihsi ¢as (> 10 minut), potom
voda nachadzajuca sa vnutri sa méze velmi zahriat. Odpojte zariadenie od siete a nechajte
Cerpadlo a vodu v ¢erpadle vychladnut. Nezapinajte zariadenie, kym nie su vSetky poruchy
odstranené.

K ohrevu vody moze ddjst’ z nasledujucich dévodov:

— Nespravna instalacia (netesnost na nasavacej strane, ¢erpadlo méze nasavat vzduch)

— Nedostatok vody v nasavacej rurke (hladina vody v studni sa znizila, patny ventil nedosahuje min-
imalnu hodnotu 30 cm pod hladinou vody, vy$ka nasavania prekracuje nasavaci vykon ¢erpadla)

— Nespravne nastavena vypinacia hodnota tlakového spinaca (Maximalny tlak ¢erpadla zavisiaci aj
od okolnosti instalacie, musi byt najmenej o 0,5 bar vy$$i nez nastavenie vypinacej hodnoty.)

— Sudasne s predchadzajucim uzatvorena vytlagna strana (Cerpadlo pracuje nepretrzite, no neméze

zvysit tlak vody na vypinaciu hodnotu tlakového spinaca.)

Porucha tlakového spinaca

Spustanie
Pocas kazdodenného pouZzivania (automaticky rezim) je potrebné urobit na zariadeni spravne
opatrenia, aby nedoslo k poSkodeniu v dosledku zatopenia v pripade poruchy zariadenia.
Pri spustani najprv naplite Cerpadlo a nasavaciu rdrku vodou. Toto sa mdze vykonat po odskrutkovani
skrutkovacieho uzaveru v hornej €asti Cerpadla alebo cez plniacu nalevku, ktora je inStalovana vo
vytlaénej rurke za oddelovacim kohutikom. Plfite tak dlho, kym nezmiznu vzduchové bubliny, potom
zavrite plniaci otvor.

Pripojte zastréku zariadenia do siete (pozrite bezpe¢nostné zasady)!! Po zopnuti spinaca nachadza-
juceho sa na pripojovacej skrinke Cerpadla sa Cerpadlo spusti a zacne Cerpat vodu. V pripade
zatvoreného vytlatného potrubia sa Cerpadlo automaticky vypne, ak tlak v nadrzi dosiahol vypinaciu
hodnotu. V pripade spotreby vody sa tlak v zariadeni znizi, a tak opat’ dosiahne zapinaciu hodnotu.
Potom sa Cerpadlo spusti a zacne pracovat, kym tlak opat nedosiahne vypinaciu hodnotu. Vypinacia
a zapinacia hodnota méze byt nastavena na tlakovom spinaci zariadenia (1,5 — 1,7 bar). Nechajte
nastavenie vykonat odbornikom.

V motore Cerpadla je relé tepelnej ochrany, ktoré vypne motor v pripade prehriatia, ale ten sa auto-
maticky opat po ochladeni zapne.
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ODCHYLKY
PORUCHA PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
Cerpadlo sa neotaca. 1) Neexistuje sietové napatie. 1) Mechajte siet a pripojku skontrolovat
2) Tepelné ochranné relé vypnuté, elektrikarom!
2) Elektricky motor je pretaZeny; odstrafite
priginu prehriatia. Kontaktujte technika.
Zariadenie sa vypina a 1) Netesnosti na vytiaénej strane. 1) Opravte tesnenie.
zapina. 2) Nizky tlak vzduchu v nadrdi. 2) Flkajte vzduch do nadrie pomocou
zariadenia na hustenie pneumatiky.
Vykon je prilig maly. 1) Nasavacia rirka je upchata, 1) Vygistite stranu nasavania.
2) Prilié velka nasavacia vy3ka. 2)  Zniste vysku nasavania.
3) Prili& maly priemer rarky. 3) Pouzite vacsiu vytlaénl rarku.
4) Prilis velka hladina Grovne. 4) Zmensite rozdiel v Grovniach.
UDRZBA
Pred vykonavanim udrzby zariadenia odpojte zariadenie od siete vytiahnutim zastréky
zo zasuvky.

Pri prevadzkovani v stlade s pokynmi zariadenie nevyzaduje Ziadnu $pecialnu udrzbu. LozZiska motora
maju tukovl napln, ktora zaisti riadne mazanie lozisk pocas 1 500 hodin prevadzky. V pripade
nebezpecéenstva mrazu sa musi erpadlo vypustit, vratane nasavace;j rurky. Ak sa mnozstvo ¢erpané
Cerpadlom znizi, potom je to pravdepodobne spésobené poskodenim obezného kolesa. Ak je obezné
koleso prasknuté, zlomené alebo na hriadeli existuju vnutorné zoslabenia, potom sa musi obezné
koleso vymenit.

Tlakovy spina¢ na zariadeni sa vypne a zapne, takZze nevyzaduje Ziadnu manipulaciu. Ak je zariadenie
instalované na mieste, kde sa neméze vykonavat fudsky dohlad (napr. zahrada pri vikendovej chate),
potom sa musi zariadenie odpojit od siete pred odchodom.

Po dlhom stati (napr. odstavenie na zimu) konajte pred spustenim v sulade s pokynmi v kapitole

LSpustanie“. Méze sa stat, Ze vzduch unika z nadrze z dévodu poruchy ventilu. V tomto pripade sa

uz Cerpadlo zapne po odteceni 1 — 2 | vody a skoro sa zastavi. V tomto pripade postupujte nasledovne:

» Odpojte zariadenie od siete vytiahnutim zastréky zo zasuvky.

+ Otvorte jeden kohutik na strane pouzivatela.

» Ak uz z otvoreného kohutika nevyteka ziadna voda, potom ho zavrite a napumpujte vzduch do na-
drze cez ventil na hodnotu Specifikovanu v €asti , Technické udaje*!.

OKOLNOSTI VYLUCUJUCE ZARUKU

* Vyprsanie zarucnej lehoty.

* Zmeny v zaru¢nom liste alebo tabulke dat.

+ Vynutena akcia, zlomené, nalomené diely.

» Upchatie, zna¢né opotrebenie ako doésledok ¢erpania znecistenej vody, voda obsahujlca piesok a
voda s vysokou viskozitou.

» Nespravne pripojenie k sieti, nespravne pouzitie.

» Ak je motor zatopeny vodou (napr. v Sachte)!

LIKVIDACIA VYRADENYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENi AKO ODPAD
(Nutné pouzit’ systém na zber Specialneho odpadu Eurépskej tnie a v inych krajinach)

Tento symbol na zariadeni alebo na obale upozorfiuje na to, Ze vyrobok sa nemdze zlikvidovat do
bezného domového odpadu. Odovzdajte, prosim, tento vyrobok v zbernom dvore, ktory je uréeny na
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zhromazdenie a likvidaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou likvidaciou nepotrebnych
vyrobkov budete pomahat chranit Zivotné prostredie a budete taktiez chranit ludské zdravie pred
ohrozenim, ku ktorému méze déjst, ak nebudete dodrziavat spravny spdsob likvidacie odpadov. Re-
cyklacia materialov pomaha pri ochrane prirodnych zdrojov. Ak chcete ziskat' dal$ie informacie tyka-
juce sa recyklacie tohto vyrobku, obratte sa, prosim, na kompetentné drady, na miestny zberny dvor
alebo na predajcu, kde ste tento vyrobok kupili.

Informacia tykajuca sa obalovych materialov
PouZité obalové materialy musia byt zlikvidované v prislusnych kontajneroch na triedeny odpad.

Certifikat kvality: V sulade s kontrolou TUV Rheinland,

ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Vasvari P. Street, 65., Madarsko

potvrdzuje, Ze tento vyrobok spifia poZiadavky CE (to znamena, Ze vyrobok spifia prislu§né eurépske
smernice) a Zze domaca vodaren VB zodpoveda technickym udajom uvedenym v tabulke dat a v ¢asti
LInformacie pre zakaznikov”.

Co sa tyka vyroby zariadenia a ,Navodu na pouzitie®, spoloénost ELPUMPS KFT si vyhradzuje pravo
vykonavat zmeny.

Spolo¢nost ELPUMPS KFT zarucuje opravy zariadenia v ramci celej krajiny prostrednictvom servis-
nych dielni uvedenych na zozname pripojeného k zaruénému listu.
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Ta3zu HHCTPYKIHA € H3aaleHa oT npouzsouTens: ELPUMPS Ltd , ¢ anpec: 21, Szamari Street,
Fehérgyarmat, 4900 Yurapus

Buocuren 3a bearapus: Jleka Tpeity OOJL, rp. [Tnosaue, 6yn. Bacun Anpunoe 170, Ten.: 032
905 380, 90 60 50; (axc: 032 905 399. www.decatrade.bg

c € OPHI'HHAJIHA HHCTPYKIHA 3A YIIOTPEBA

TexHuuecku JaHHU

VB 25/1300; VB 25/1500;
VB 25(1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
BrA VB25/800 |VB25900  |ypgo300;ve|  INOX VB 5011500; VB |  INOX
50/1300 8 5011500 B
Hanpexexune 230V~
Yecrora 50 Hz
MOWHOCT NPU MAKCUMANAHA BUCOMMHA HA| 800 W | 200 W ‘ 1300W | 1300 W | 1500W | 1300W
HINoMNBaHe
Knac Ha s3awura npu TokoB yaap L
Jawmra 3aWMTEH OT NPLCKA
25 nutpa / 25 nwrpa / 50
Hopmaned obem Ha pesepecapa 25 nuTpa 25 nuTpa l 50 nuTpa | 25 nuTpa | AwTpa | 25 nuTpa
Hansrase npu BrNICYBaHE 0,15 MPa
Hansarase npu MaknyeaHe 0,25 MPa 0.3 Mpa
Hansrane s pesepsoapa 0,1 MPa
MakcumaneH Hanop Ha nomnara 40 M 42m [ 4T M I 48 M I 48 m I 48 m
MakcHManHa CMyKaTenHa BucoNuHa 8 M am
MakcHManHo W3NoMNBaHe Ha Boaa B0 nimuH 62 niMuH [ 80 nivMun I 90 niMuH I 105 nimuH I 80 niMun
Connection 1"
Terno 17kg 19kg 20/22,5 kg 15kg 21/24 kg 17 kg
'1*';53;"5 HiyMa (HMEpeHO NPy pazcToAnie| .75 g 75 dB 80 dB 90 dB 90 dB 87 dB
LpA: 67 dB 67 dB B2 dB 82 dB g2dB 79dB
Mydha 38 EnekTpMUYECKS Mpewa HO7RN-F
Kaben 3Ix 1 mm?
Am ()
60T (1) - VB 25/800 60 (2) - VB 25/900
s04 50 (3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
40 40 VPB 25/1300
- VB 25/1500
304 30
204 20
104 (1) 10
Q(I/m)
0 20 30 40 50 60 70 8 90 100 0 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Boseaenne

3a na ce NpeaOTBPATAT HHIHICHTH H 34 JId C¢C OCHI'YPH OTJIHYHO l})}"}IKLlHOHHpaHﬂ. Ipo4derere
BHHMATE/IHO Te3H HHCTPYKIIMH 3a y[[c-'rpcﬁa npeid Ja 3alovHeTe y[[(J'['pcGa'l'a Ha TE3H
BOJIONPOBOJIHH CTAHIHH B JIOMAIITHH YCIIOBHA.
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[Tazete mHCTPYKIMATA H B CITYHaii, He TPOIajieTe WIK NPEJOCTAaBUTE Ypesia Ha IPYT MYy TH
JaiiTe Ha clleBalus NpUTeKaTelL

Bunmanne! Tosn mpoaykT Moike Ja ce M3M0JA3BAa caMo B JIOMAKHHCTBO 3a JIOMAIIHH
mean!

IIpasnia 3a dezonacHoeT

“Tosm ypen He e mNpelHA3sHaueH 3a Ymorpeba oT Xopa, KOMTO HAMAT ¢(uinvecka
Bb3MOKHOCT, HE MOIAT [a HPOYETAT WIH MHCJI0BHA CIIOCODHOCT H/IH XOpa, KOHTO HAMAT
ONMT WM No3HAHMA (BK/JIIOMHTEJIHO jena), OCBeH aKo He ca HabaogaBanm u
nHGOPMHPAHH OT YOBeK, KOiiTO B ChIIOTO BpeMe e 0TTOBOPEH 3a TAXHATa Oe3onacHoc.”
w34 Jlena HaOJII0IeHHeTo e NPeophLYHTEIHO, 34 /Ia ¢ CHIYPHO, Ye He HIpasiT ¢ ypeaa.”

- CappKere ypela caMo KbM elIeKTpHUecKa Mpexa cHal/leHa ¢ TecTBAHA 3aliMTa
MPOTHB TOKOB Y1ap B ChOTBETCTBHE ¢ JIeHCTBALIMTE CTAHIAPTH.

- 3a GezonacHocT, mHcTamupaiite 10-A npennasuren u sammtHo pene (F1) ma 10/30mA
33 TOKOBO KBCO Che/IHHEHHE.

- Hanpexenuero M BHIA Ha €IEKIPHUECTBOTO IIOKA3aHH HA [LIACTHHATA ¢ JIAHHH,
TpsabBa JIa OTTOBAPAT HA MOKA3ATEIMTE HA eJICKTPHUECKATA MPEKa.

- Axo BH e HeoOxoauMm yawpkuten, jgobaBere HOTRN-F-tun yasmxasam kaGen
MHHEMYM 3x1.5 MM C IIETICeNT 3aIHTeH 0T MPBCKH.

- B cayuaii Ha HepeJHOCTH 110 BpeMe Ha paboTa HIH NpeKkbeBaHe (PYHKIHOHHpAHETO,
H3K/THOUETe MAlIMHATA KATO U3Ba/IMTE LIEICe/Ia 0T KOHTAKTa.

- Tomapexka, crinobaBaHe WIN NONpaBKa ce M3BBPIIBA CAMO KOTATO MalllMHATA HE ¢
CBBP3aHa ¢ eeKTPHUecKaTa Mpeka, KaTo H3BaJuTe [iercea 0T KOHTaKTa.

- Hanomnssaiite ypesa caMo 3a LeadTe, 3a KOUTO € Npe/IHa3BHAYEH.

Ilpenwn na craprupare nommnara 3a pabora ce ypepere, ue:
© 3axpaHpamusT Kabell H IENCeNbT HE Ca MOBPEICHH.
o He craprupaiite nomnara, ako e nospejieHa. 3aHeceTe IOMIIAaTa 3a PEMOHT
CaMO B CHCIMATHINPAHHUTE 32 [1EJITa CePBU3H.
o MHanonspaiite npeikkaTa camo, 3a Ja BAMrate M mpeHacste nommarta. He
H3noa3BaiiTe 3axpanBaityg kabell, 3a 1a H3BAJMTE [IENCeN]a OT KOHTAaKTa.

He npagere cBOCBOIHH H3IMECHCHHS HIH MOIH(HKAIIHA HA ypeaa.
O0aacTH HA IPRJIOKeHNe:

YpensT cinyxku 3a wacTHa ynoTpeba B JloMa MM rpagunata. Msmomspaiite mommara camo B
rpaHMiMTe Ha ynorpeba, onpeeeHd upes TeXHHUCCKUTE JaHHH, YPeIbT € MOAXO/AM] caMo
34 ClIe/HHTE Leu:

- llonuBane Ha TpajinHK ¥ TIOCHIITHA 3eM4,

- JlocTaBka Ha BOJIa 3a JIOMAKHHCTBOTO.
Korato ce m3non3ea 3a cHaGusBaHe HA JOMAKHHCTBOTO € BOJIA € IMOAXOMANIO [ YBEIHUHTE
Haysiradero. Cnaspaiite MecTHHTe Hape/OH 1o oTHOMIeHHe cHabuBaneTo ¢ Bojga. OObpHeTe
ce KBM BOJIONPOBOIIHK.

YpeasT e Noaxosi caMo 3a H30MIIBAHE HA ClIEIHUTE TEUHOCTH:
- Hucra Bosa
- JIsxnoeHa BOMA
- Bona ot miyBHK GaceifHH, aK0o B Hero HAMa Xopa

He usnomassaiite:

He wu3nonspaiite nommara B HOCTOSHEH PEHHM Ha paﬁom. Ilomnara He e nojaxojasma 3a
H3TOMITBAHC Ha CICJIHHTC TCUHOCTH!

- Conena Bona

- Teunwu xpaHn

- OTnagbuHH BOJHM, CHABP/KAIIH TEKCTHIHN MATEPHAIIM HIIH XapTHEHH ITapueTa
- Pazsatany areHTH M XUMHKAIH

- OKHCHABAIIH, 3AITATHMH, eKCIUIO3MBHH MIIH JIETIMBH TEUHOCTH

- Teunocts no-ropemy ot 35°C

- Ilschuna Boma niu abpa3sMBHH TEUHOCTH

Hucrannpane, ynorpeoa na ypeaa

HHC'I'IUI][Q“HC:

IoctaBere ofopyasaneTo Ha paBHa, cTabWiIHa, XOPH3OHTATHA MOBBEPXHOCT. YBepere ce, ye
NIOMIIaTa € 3aliiTeHa JIBAA W BoJaHK cTpyH. M3pabortere cMmykarennara Tprba ot Tpwuba 17
HOMMHAJIEH [MaMeTsp ¢ BIPaleH KIanaH B JIOIHMS Kpail Ha BEPTHKAIHHA CMYKaTeleH
TpBOOIPOBO/L.
Knanansr B JONHMS Kpail Ha BepTHKAJIHHS cMyKaTeJieH TpuOompoBoj TpadBa ja Gble
MUHHMYM 30 M 101 HHUBOTO Ha BOJAaTa.
CmykarenHata tps0a TpsadBa j1a e 1101 HAKIOH 10 OTHOLIEHHE Ha 0BOPYABAHETO [0 MOCOKA
Ha KiageHena. (6% Haki10H)
B cnyuaii Ha nackuna Boja, nobaBere GMIATHP B CMyKaTelHaTa TphOa, 3a J1a MpeJI0TBpaTHTE
HOMNAIAHETO Ha MACHEK B [IOMIIATA.
3a na yBejqMuUTE XHApaBiuuHata 3aryGa BB BOAOIPOBOAA, H3OAIBaliTe HHCTATHUPAHETO Ha
W3JMIIHH CMYKaTeIHH TpbOH, 3al10TO Te 1lie yMeIMuaT XUIPABIMUYHUA HAIOpP, KOeTo wie
JIOBEJIE JIO TIO-TOIEMH 3aryoH.
Axo enno napue ot 90° u extro T-06pa3Ho ca MaJKo € NPENoPhUMTEIHO J1a ce H3NOJI3Ba TaKka
HapeueHHTe M3BMTH nOpodmwin, 3a Ja HanpaBuTe HeoOXOJMMHTE [POJYKH, 3aloTo
yrnorpebara Ha KOJNAHOBM TPLOM IN¢ IOBHINM MEXaHMYHHMTE 3ary0H M Taka I[Ie HAMad
CMYKATEJIHHS Kanalurer.
- B chorBETCTBHE € rOPEH3II0MKEHOTO, TIOCTABETE BOJAONPOBOIHATA CTAHIIMA Bh3MOKHO
Hait-G11M30 110 MACTOTO 3a M3TElIsIHE HA Bojata .
- B cnyuaii na HHBO Ha BojaTta B KiaJeHela Mo-IkJI00KO 0T HeoGX0AHMOTO, OCTABETEe
BOJIHATA CTAHIIMS B IIAXTa MOCTPOEHA JIO0 KIajIeHela.
- llpoextupaiite maxrara 110 TaKbB HAYMH, Ye [la HMMa MICTO 3a YOBEK, KOHTO Ia
H3BBPILIBA NOUIPBKKA, MONPaBKa Ha 000PY/IBAHETO, KOCTO Ce HAMHPA B HEs.
- IlocraBete ypena B miaxrtara no TaAKbB HAUHH, Ye HUBOTO HA W3XBBPJICHATA BOJA IO
BpeMe Ha OTCTPaHABaHE Ha BOJIATA He JIOCTHTa 000pYIBAHETO.
IloctaBere B maxrara (hukcHpapaHa BrpajieHa B cTeHATa BXO/HA ¢ThI0A.
VBeperte ce, ue MIAXTATA € 3alMTEHA OT KAHATH3AIMOHHA BOJIA, IIPOBETPEHA H 3aTBOPEHA.
- Ilazere BojHaTa cTaHIMA, KAKTO M BOJHATa TPHOONPOBOJIHA TPAaHCMOPTHpAIA CHCTEMA OT
3aMpb3BaHe. 3a Tasy 1e)l € pa3syMHO [a NOCTaBuTe CBOOOIHM HacTH OT CUCTeMaTa Ioj
cryjoyeroitunpara asiadounta. He nocrapsiite BoHaTa cHeTeMa IMPEKTHO B KJla/ICHELA.

®
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- IloctaBere WIbTHO KIallaHa B JOJIHUS Kpail Ha BePTHKAIHMI CMyKateleH TpbOOIpPOBOI
MpekaTa Ha CMYKaTelIHaTa Tps0a KBM JIOJIHHS Kpail Ha cMyKaTe/lHata Tpsda (YITbTHEHHE OT
KBJIMHINA WIH Te(IOH).

[IpaBuinoTo 3aneuaTBaHe € MHOI'O BaXKHO B JIONBIHEHHE KbM BAKHOCTTA HA BOJIHHUSM CTHIO,
HA/raHEeTO CBIIECTBYBAILO B pe3epBoapa CbILO BIMAE HA KIAlaHa B JIOJHHA Kpai Ha
BEPTHKAIHHA CMYKaTelIeH TPBOOTIPOBO/I.

[TocTposiBaneTo Ha Xomep B TpuOaTa 1MOJ HalIATaHe ¢ KpaH, NPaBH NMBJIHEHETO Ha MOMIATa
BB3MOKHO.

Caepxere Tphlarta 10/ Hasrane KbM 17 Bpb3KaTa 1107l HANATIAHE HA ypeda, W3013Baiiku
TIOJIBMIKHA TPBEOHA YacT, aKo € BE3MOJKHO.

[IpuroTBeTe YNIBTHABAHETO HAa BPE3KHTE MEKIY TPHOMTE BHHMATEIHO, H3IOI3BAiKH
VIUTBTHABALIK MaTepHaiu (I'yMupan#, TeIOHOBa JIEHTa).

Yuorpeba:

- Ceppikere Liencela Ha ypelda KbM eJICKTPHUECKATa Mpeka (BIMKTE NpaBHiata 3a
GesonacHocT).
- Upes neaHexa Ha XONEPa, HAITBIHETE MOMIATA H cMyKaTellHaTa TphOa ¢ 4HCTa Bojla
JOKATO MB3AYIIHHTE MEXypUeTa He H3Ue3HAT M 3aBOpeTe KpaHa.
- Koraro srmounte npexbeBada, KOHTO ce HAMMPA Ha KYTHATA Ha paslpeleHTelHOTO
Tab/I0 Ha MOMIIATA, TIOMIIATa e 3anodHe paboTa H H3NOMIIBaHE Ha BOJIA.
B cnyuait ma 3arropena TphGa Nojl HajgATaHe, HANATAHETO B pesepBoapa INe JOCTHTHE
CTOMHHOCT 1IPH KOSITO NOMIIATA aBTOMATHYHO 1€ e H3KITIOUH.
B ciyuait Ha ocBoGoik1aBaHe Ha BOJa, HAIATAHETO B ype/la Mie CHajHe U 1e JOCTUIHe HUBO
MpPH KOETO NOMIIaTa e ¢e BKIIOYH H IIe 3anoune Jga paboTH, T0KATO HATATAHETO IOCTHIHE
OTHOBO CTOIHOCT 3a , M3K/IouBate’.
CroiiHocTHTe 3a M3KII0UBAHE M BKJIIOUBAHE MOIAT Ja ce HACTpoAT upes GYTOHA 3a HaIAraHe
Ha ypena 1.5-2.5 bar; nactpoiikuTte TpAOBa 1a ce HANPABAT OT EKCIIEPT.
AKo MaxHeTe Kanaka Ha DYTOHA 3a HANSICAHE, CJCKTPHYCCKHTE CBbP3BALIN H3BOIH e
CTAHAT OCe3aeMH; TAXHATA 0CE3ACMOCT MOZKE A NPHMHHH HHUHICHT, 3aCTpAIIaABai
AHHBOTA.
Cren HarnacsiHe Ha Hampe:KeHHMETO, IOcTaBeTe OTHOBO Kamaka Ha GyTOHa 3a HausTaHe 1o
MLPBOHAYATHHS HATHH.

NpeKAIeH0 HHCKA Cwmykarennara sucounsa e | llonmaere — cmykaTennara
NpeKaTeHo roJIaMa. BUCOUHHA.
JlnamersprT Ha Tphbata ¢ | Manomsaiite NO-IIMPOKa
MpPEKaIeHo MallbK. Tphba.
Pazmxara mexy uusara u | Hamanere pasiuxara memiy
MpeKaneHo roJIsaMa. HHBATA.

I'pemkn
I'pemka IIpnunna Pemenne
[Hommnara He ce BBpTH Hewsnpasnoct B | En.  Texuux t1pabsa 1a
HANPEKEHHETO [POBEpH  elLMpekara M

HEHHHTE BPB3IKH.
En.nsuraren e nperosapen,
TemneparypHoto pene ce e | oTcTpaHeTe [IpHUMHATA 34

H3KJIOUHIIO. nperpsasane. Ofanere ce Ha
eKCIIepTL.
Vpeasr ce BmouBa M |- Teu Ha Harderarennara | OrcrpaHere Teda.
HIKITIOWBA cTpaHa
- Bwmanymmorto unansrane B | Brapaiite RB3IYX B

pesepBoapa e HUCKO pesepsoapa ¢ I[IOMIA 34
HajlyBaHe Ha I'YMH.
Cwmyxkarennata  1peba e | [louncrer  crpamara  Ha

HPOHBBOJIHTCJ'IHOCT'TB € | 3aTBOpPCHA. FaCCMYyKBaHE.

Hoanppkka

Ilpenn 3amouBaHeTo Ha KAKBATO M Ja e pabora M0 NMOIPHAKKATA, H3KI0UETe Ypeaa
KATO H3BAIHTE HIENCe]Ia 0T eJICKTPHYECKATA MPe&ka.

B cnyuaii na npasuiHa paboTa, ypeabT He ce HY/KIae OT ClelHATHA HOUIPhKKA,

Jlarepute Ha MOTOpPA HA MOMIIATA ca cMazaHu ¢ rpec. To3m MBIHEXK OT Ipec ocHrypsasa j1o6po
cMma3paHe Ha narepure 3a 1500 pabornu uaca.

B cioyuaii Ha pHCK 0T 3aMIb3BaHe, M3Npa3HeTe Bojara OT Ypeday BKIOYHTENHO H OT
cMyKate/Hata phoa.

AKO KanaluTera Ha W3IOMIIBAHE HA MOMIIATA 3HAUMTENHO ce MOBUILABA, IPHYHHATA 33 TOBA
MoKe J1a Objic H3HOCBAHETO MIIM CUYIIBaHE Ha poTopa Ha noMnarta. B Takes ciydail cMeHeTe
poTopa.

];yTO]I'I;T 3a HallArane BEINIOUBA W H3KITIOUBa ypela aBTOMaTHYHO, Taka u¢ He ¢ [[COSXD}IHMO
Aa paﬁam'{c C HETO.

AKO ypeIbT € HHCTATHPAH Ha MACTO KBICTO He MOJKE JIa Ce OCHT'YPH Ha/30p OT HOBeK (X00u
rpajiiHa o6paloTBaHa 1pe3 MOYHMBHUTE [HH), TOraBa M3KIKOUETe ypejla OT eleKTpHuecKaTa
MpesKa.

Crent mpoBKATENICH TIEPHOJT HA HEM3TIoN3BaHe (HeM3IOI3BaHe 1Ipes 3UMaTta), JicHcTBaiiTe B
CHOTBETCTBHE € IIpaBWjara oT pasjen “YnorpeGa”. Hemsnmompanero Moxe ja joBee J1o
TOBa, 4e BB3AYXBT HM3IH3a OT pe3epBoapa, 3apajd IoBpejla Ha kianmaHa. B Tosm cayuait
HoMIIaTa Ile ce BKIOUM ciell ocsoboxkaasaHe Ha 1-2 nurpa Boja W ckopo chpe. B tosu
ciyuaii aeficTBaiiTe KakTo cnejBa:

- Msxmovere ypena, Kato oTCTPaHHTE MIENCENa OT eJeKTPUYECKaTa Mpeka.

- OrBopere KpaHa OT CTPAHATA HA KOHCYMATOPA.

- AKO BojJaTa Bce OHIe He € TOTEKIa OT OTBOPeHHMs KpaH, 3aTBOpeTe To W H3Teriere
HAJIATAHeTO OT BE3/IyXa B pe3epBoapa JIo CTOHHOCTTA OlpeieeHa B TEXHHUECKHTE JTaHHH.

ObcrogareincTea NpH KOHTO rapalnifaTa He € BAJIH/IHA

- WMaruuane Ha rapaHIMOHHMS [TEPHOJL.

- Kopekunn B rapaHnuonHata kapra uwiM uHpopmanuoHnHata Tabena Ha
YCTPOHCTBOTO.

- Bimsane upes cuna, cuylenu, yKHaTH JacTH.

- 3aapberBaHe, IMMPOKOOOXBATHO M3HOCBAHE NPHYMHEHO OT 3aMbpcsaBaHe,
ISCHYIHBA HITH Ka/lHA BOJIA.

- Henpodecnonanno cenpipane, ynorpeda.

- AKo IBHTaTENAT MONajHe Mo/ Bojia (BKITIOYHTETHO B MIAXTa)

H3xBbpisine HA 3aMeHsIEMH eJIeKTPHYECKH H eJIeKTPOHHH YCTPOHCTBA KATO TONATBK
(/la ce m3mo/3Ba NPH CHCTEMA 3a pa3iejHo chiupane Ha oTnaxbiuu Ha EBponeiickus
Cbio3 1 APYIH CTPAHH)

®
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=== Tosu cHMBOJ Ha YCTPOICTBOTO WJIM Ha OINAKOBKATA [OKA3Ba, Y€ IPOIAYKTHT He

TpaOBa J1a ce H3XBBPIM KaTo 0OMKHOBEH JIoMalleH oTnalbk. MoauM, H3XBRPISHETO MY Jla ce
W3BELPIIM Ha 0003HAYEHH MecTa 3a chOMpaHe Ha eNEKTPHUECKH M eICKTPOHHM YeTpoiicTpa.
Upes npaBuiHOTO H3XBBP/SHE Ha TOPEYINOMEHATHTE INPOJYKTH, MOXE Jla IOMOIHEeTe 3a
3alMTa Ha TIPHIOAATA M YOBEIIKOTO 3/IpaBe OT BPe/H, KOMTO MOTAT Jla C& HACTBIIAT, ako He
cle/lBaTe TIPABHIHHS HAuMH 32 M3XBBPIAHE Ha oTnagbsimre. Penuxiaupanero  Ha
MaTepHaluTe, IIOMara 3a 3ala3BaHe Ha eCTECTBEHHMTE pecypcH. 3a  JIONBbJIHMTENIHA
HHpOpMALHA 38 PELMKIHIAHE Ha MPOJAYKTa MOIHMM jia ce o0bpHeTe KbM KOMIIETEHTHHTE
BJIACTH, MecTHaTa caykOa 3a chOMpaHe Ha OTNAJBIM M MaraiMHa OT KBJETO CTe 3aKyIHIH
NPOIYKTa.

Hudopmanns oTHOCHO MaTePHAJINTE HA ONMAKOBKATA
Hanonz3panute MaTepnaiM 3a onakoBaHe TPA0Ba j1a ce H3XBBPIISAT B CHOTBETHHA KOHTEHHep
3a OTITABIH.

L PLZ

DANE TECHNICZNE

INSTRUKCJA OBSLUGI

VB 25/1300; VB 2571500,
VB 25/1300 B; VBP 25/1300 VE 25/1500 B; | VB 25/1300
Tve VB 28/800 VB 25/800 |y 50/1300; VB INOX vB so/1500; VB | INOX
50/13008 50/1500 B
MNapigcie sieciowea 230V ~
Czestolliwose 50 Hz
Max. moc podnoszenia 800 W | 900 W | 1300 W | 1300 W | 1 500 W | 1300 W
Stopier ochrony |
Ochrona Protected against splashing water
Pojemnost znamionowa 251 | 251 ] 2517501 251 251/501 | 251
Cignienie wigczenia 0,15 MPa
Cignienie wylgczenia 0,25 MPa | 0,2 Mpa
Cignienie powietrza w zbiormiku 0,1 MPa
Max. wysokosé podnoszenia 40 m 42 m | 47 m | 48 m | 48 m | 48 m
Max. wysokosd ssania B m a9 m
Max. wydajnosé &0 Imin 62 min__| a0 min [ esowmin ] 105 imin__ [ 90 tmin
Connection 1"
Masa 17 kg 19 kg 20/22,5 kg 15 kg 21/24 kg 17 kg
aoziom hatasu zmierzeny w odleglosci 1.5 75 dB 75 dB a0 d8 90 dB 80 dB a7 dB
LpA &7 dB 67 dB B2 dB B2 dB 82 dB 79 dB
Wiyczka sieciowa HO7RM-F
Kabel 3 x 1 mm®
A A
60T (1) - VB 25/800 60T (2) - VB 25/900
504 504 (3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
404 40 VPB 25/1300
- VB 25/1500
304 30 -
20 20
10+ 10+
Q(I/m) Q(I/m)
1 1 1 1 1 1
T T T T T T
10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 0 20 30 40 50 60 70 80 90 100
WSTEP

Przed uruchomieniem hydroforu domowego prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obslugi w celu
zapobiegania wypadkoéw i zapewnienia doskonalego dzialania urzadzenia.
Instrukcje obshugi nalezy trzymaé zawsze w dostgpnym miejscu | w razie sprzedania lub odstgpienia od
urzadzenia, instrukcje rowniez nalezy przekaza¢ nowemu uzytkownikowi!

Uwaga!

To urzgdzenie mozna stosowac tylko w gospodarstwie domowym dla uzytku domowego!

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

“Urzqdzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby uposledzone fizycznie, psychicznie oraz posiadajgce
zaburzenia percepcji lub osoby nie posiadajgce do$wiadczenia oraz wiedzy (wlgczajgc dzieci), jezeli nie sq
nadzorowane podczas obslugi urzqdzenia przez osob¢ odpowiedzialng za ich bezpieczeistwo. W
przypadku dzieci zalecany jest nadzor w celu przeciwdzialania zabawie dzieci zurzgdzeniem.”

Podlaczyé urzadzenie tylko do sieci elektycznej posiadajacej zabezpieczenie wstrzasoodporne zgodne z
obowigzujacymi standardami.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo nalezy zainstalowaé wylacznik ochronny o wartosci 10A i przekaznik ochronny
(F1)owarto$ci zwarcia 10/30mA!

Napigcie i natgzenie sieci elektycznej musi by¢ takie samo jak jest wskazane na tabliczce znamionowej
urzadzenia.

Jesli potrzebny jest przediuZacz to nalezy zastosowaé kabel wylacznie typu HOTRN-F o minimalnym przekroju
3x1,5 mm’ oraz lacze chronione przeciwko rozpryskujacej sie wody!
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W przypadku awarii oraz przerwy w pracy wtyczke nalezy wyciagnaé z gniazda wtykowego.

Urzadzenie nalezy uzytkowaé wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Przed uruchomieniem nalezy upewni¢

sig, ze:

o  czykabel zasilajacy i wtyczka nie s uszkodzone;

e zabronione jesturuchomienie pompy jezeli jest uszkodzona. Naprawe nalezy zleci¢ wylacznie w serwisie;

e nalezy uzy¢ uchwytu wylacznie do przenoszenia. Nie wolno uzywaé kabla zasilajacego w celu odiaczania
wtyczki od gniazda.

Zabroniona jest samowolna zmiana , modyfikacja urzqdzenia.

ZAKRESY ZASTOSOWANIA

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w mieszkaniu lub w ogrodzie .Nalezy ja uzytkowaé wylacznie zgodnie z
parametrami technicznymi w ramach granic stosowalno$ci. Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do
nastepujacych zadan:

e nawadnianie ogrodow i pol

®  zaopatrzenie gospodarstwa domowego w wode

W celu zwigkszenia ciénienia wody w zaopatrzeniu gospodarstawa domowego, nalezy przstrzega¢ miejscowych
przepisow oraz zwrocic sig w tym celu do hydraulika.

Urzadzenie przeznaczone jest do pompowania nastgpujacych cieczy:
e czystawoda

e wodadeszczowa

e wodazbasenu plywackiego, jesli nie znajduja sie w nim ludzie

Zakaz uzytkowania

Pompy nie wolno uzytkowa¢ w ciaglym trybie pracy. Pompa nie jest przystosowana do pompowania
nastepujacych cieczy:

wodaslona

Zzywnosé ciekla

$cieki zawierajace tekstylia i papier

Zrace §rodki i $rodki chemiczne

ciecze kwaséne, latwo palne, wybuchowe i lotne

ciecze o wyzszej temperaturze od 35°C

woda piaszczysta i ciecze szlifujace

INSTALACJAIURUCHOMIENIE URZADZENIA

Instalacja

Urzadzenie nalezy postawié na plaskiej, stabilnej, poziomej plaszczyZnie. Trzeba si¢ przekonaé czy pompa jest
odpowiednio ubezpleczona przeciwko deszczowi i wodzie rozpryskujace; si¢. Rurociag ssawny nalezy wykona¢
zrury o $rednicy znamionowej 1" i na koncu rury musi by¢ zalozony zawor stopowy.

Zawor stopowy musi by¢ zanurzony przynajmniej 30 cm w wodzie. W biegu rurociggu ssawnego od urzadzenia
ku studni musi byé¢ spadek 6%. W przypadku wody piaszczystej nalezy zastosowac filtr w rurociagu ssawnym,
ktory zapobiega dostaniu sig piasku do pompy.

Do zmniejszenia strat tarciowych na $cianie rurociagu nalezy unika montowania zbednych ukladéw rurowych,
poniewaz powoduja one spadek dostarczanej wody zwigkszajac jednoczeénie straty tarciowe.

Jesli w ukladzie ssawnym zastosowanie kolanka 90° w ksztalcie ,T” bedzie niewielkie, do wykonania
odpowiednich zgigé, to zaleca sig stosowac ksztalty , lukowe”, bo kolanka zwigkszaja straty tarciowe i zdolno$§é¢
ssania.

Na podstawie powyzszych, urzadzenie zaopatrujace w wode nalezy ulokowaé jak najblizej miejsca wydobycia
wody.

Jeéli poziom wody w studni jest nizej od wymaganego to urzadzenie nalezy postawi¢ w dolku wykopanej blisko
studni.

Wymiary dolka nalezy tak obliczy¢, ze osoba wykonujaca konserwacje lub naprawe urzadzenia bedzie
dysponowala wystarczajacym miejscem.
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Urzadzenie trzeba tak ustawi¢ w dotku, ze po spuszczeniu wody, nie zostanie zalany. W $cianie dotku na stale
nalezy zamontowa¢ drabing. Nalezy zadba¢ o zabezpieczenie dotka przeciw wodzie gruntowej, o jego wentylacje
izamykanie.

Urzadzenie oraz rurociagi nalezy chroni¢ przed niebezpieczefistwem zamarzania, dlatego zaleca si¢ polozenie
cze$ei systemu znajdujacej si¢ na wolnej przestrzeni, ponizej granicy zamarzania. Ulokowanie urzadzenia
bezpoérednio w studni jest niedozwolone.

Na koniec rurociggu ssawnego zawor stopowy i kosz nalezy umocowacé juz w stanie uszezelnionym ( $cinkami
lub uszczelka). Stan uszczelnienia jest bardzo wazny, gdyz oprécz ciénienia shupa wody, ci$nienie zbiornika
rowniez wplywa na zawoér stopowy. W rurociagu tloczonym, lejek umozliwiajacy napelnienie pompy, nalezy
zamontowaé wraz z zaworem zamykajacym. Rurociag tloczny nalezy polaczy¢ z kroécem tlocznym pompy, w
miarg mozliwosci za pomoca rury elastycznej. Polaczenia rurowe nalezy wykona¢ bardzo starannie z
zastosowaniem materialéw uszczelniajacych (tasma, teflon)

Uruchomienie

Wtyczke urzadzenia nalezy podigczy¢ do gniazda (patrz przepisy bezpieczefistwa) anastgpnie:

Przez lejek nalezy zalaé pompe i rurociag ssawny czysta woda do pelna, az do momentu zanikania babli
powietrznych i wtedy nalezy zakreci¢ zawor zamykajacy pod lejkiem.

Z wlaczeniem lacznika znajdujacego si¢ na puszce rozdzielczej pompy, pompa zostala uruchomiona i zaczyna
przepompowaé wode. W przypadku zamknigtego rurociggu tlocznego ci$nienie w zbiorniku osigga warto§¢
wwylaczenia sig” i pompa automatycznie wylaczy si¢. W razie uzycia wody, ciSnienie w urzadzeniu zmniejsza sig¢
i osiaga warto$¢ ,,wlaczenia si¢”, pompa uruchamia si¢ i bedzie pracowata az do ponownego osiagnigcia przez
ci$nienie wartosci ,,wlaczenia si¢”. Warto$ci wiaczenia si¢ i wylaczenia sig¢ (1.5-2.5 bar) mozna ustawi¢ na
regulatorze ci$nienia urzadzenia, ustawienie powinno sie zleci¢ fachowcowi.

Jesli po zdjeciu pokrywy regulatora ci$nienia, styki elektryczne stang si¢ dostgpne, to dotykanie ich jest
niebezpieczne dla zycia.

Po ustawieniu ci$nienia, pokrywe regulatora nalezy zamontowa¢ powrotem.

AWARIE
AWARIE Przyczyna Rozwigzanie
Pompa nie obraca sig. 1) Nie ma zasilania. 1) Elektryk musi sprawdzi¢ siec i polaczenia.
2) Wylaczyt sig przekaznik | 2) Silnik jest przeciazony, nalezy usungé
cieplny. Przyczyng przegrzania.
Nalezy zwroci¢ sie do fachowca.
Urzgdzenie na zmiang 1) Wyciek po stronie 1) Nalezy naprawi¢ uszczelnienie.
wigcza sig i wylgeza. wilaczanej wody.
2) Male jest ci$nienie w 2) Za pomoca pompy samochodowej
zbiorniku. wdmuchaé powietrze do zbiomnika.
Za mala jest wydajnos$¢. | 1) Rurociag ssawny jest 1) Wyczysci¢ strong ssawna.
zatkany.
2) Zbyt duza jest wysoko§¢ | 2) Zmniejszy¢ wysoko$é ssania.
ssania.

3) Zbyt mala jest Srednica | 3) Nalezy wymieni¢ rurg tloczng na grubsza.

rury.
4) Zbyt duza jest roznica 4) Zmniejszy¢ roznicg poziomow.
poziomow.
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KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem konserwacji, poprzez wyciggnigcie wtyczki z gniazda, nalezy odcigé urzqdzenie od

pradu.

Urzadzenie nie wymaga specjalnej konserwacji w przypadku przepisowej eksploatacji. Lozyska silnika pompy sq

w smarze, ktory zapewnia odpowiednie smarowanie przez 1500 godzin roboczych.

W razie ryzyka zamarznigcia, wodg nalezy spusci¢ z pompy rurociggu ssawnego.

O ile wydajno$¢ pompy znacznie maleje, zjawisko to prawdopodobnie spowodowane jest zuzyciem lub

zlamaniem wirnika pompy. W przypadku nalezy wymieni¢ wirnik.

Wylacznik ci$nieniowy automatycznie wlgcza i wylacza urzadzenie, wige ta sprawa nie wymaga ingerencji.

Jesli urzadzenie jest instalowane w takim miejscu, gdzie dozoér ludzki nie jest zapewniony (np. dziatka), to przy

wyijsciu, urzadzenie nalezy odigczy¢ od pradu.

Po dluzszej przerwie ( np. okres zimowy) przed uruchomieniem nalezy postapi¢ zgodnie z przepisami rozdziat

w,Uruchomienie”. Moze si¢ zdarzy¢, ze z powodu uszkodzenia zaworu powietrze ulatnia si¢ z zbiornika. W takim

przypadku pompa juz [o wypuszczeniu 1-2 litry wody moze si¢ wlaczy¢ i bardzo szybko si¢ wylaczy¢é. W tym

przypadku nalezy postepowac nastgpujaco:

e Urzadzenie nalezy odlaczy¢ od pradu, przez wyciagnigcie wtyczki z gniazda.

e  Odstrony uzytkownika nalezy odkreci¢ kran.

e Kiedy nie wyplywa juz woda z odkreconego kranu, nalezy go zakrgcic i ci$nienie w zbiorniku nalezy ustawié¢
poprzez pompowanie powietrza na przepisowa warto$¢ egzystujaca w danych technicznych.

OKOLICZNOSCI UTRATY GWARANCIJI

Uplyw terminu gwarancyjnego.

Poprawki na karcie gwarancyjnej.

Agresywna interwencja, zlamanie lub peknigcie czgsci.

Zanieczyszczona, piaszczysta, mulista woda, powoduje zatkania i silne zuzycia.
Niewlasciwe podlaczenie i uruchomienie urzadzenia.

Jezeli silnik zostanie zalany woda (np. w wykopie).

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
(Oznaczenie uzywane podczas selekcji zuzytego sprzetu na obszarze Unii Europejskiej i innych krajow).

¢

—" Powyzszy symbol znajdujacy si¢ na urzadzeniu lub jego opakowaniu oznacza, iz dane urzadzenie nie
jest odpadem gospodarstwa domowego. Prosz¢ dostarczyé je do miejsca skladowania przeznaczonego dla
urzadzen eklektycznych i elektronicznych. Dzigki odpowiedniemu postgpowaniu ze zuZytym sprzetem
eklektycznym i elektronicznym pomagasz chroni¢ srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie przed szkodami,
ktore mogg by¢ spowodowane niewlasciwym skladowaniem odpadoéw. Recykling odpadkéw pomaga chroni¢
bogactwa naturalne. W celu uzyskania dalszych informacji dotyczacych recyklingu odpadoéw nalezy zglosi¢ sig
do kompetentnych w tym celu wiadz jak np.: lokalnego serwisu zajmujacego sig¢ recyklingiem lub sklepu, w
ktorym dane urzadzenie zostalo zakupione.

Informacja dotyczgca odpadéw opakowaniowych.
Zuzyte opakowanie musi by¢ wyrzucone do odpowiedniego kontenera na odpady papierowe.

DEKLARACJA

ELPUMPS Ltd (21, Szamdri Street, Fehérgyarmat, 4900, Hungary) zaswiadcza, ze hydrofor domowy typu:
VB25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 25/1500 posiada Deklaracje Zgodnosci CE oraz, Ze jego dane
techniczne sa zgodne z danymi technicznymi podanymi na tabliczce znamionowej i w “Instrukcji obstugi”.

ELPUMP Ltd rezerwuje prawo do wprowadzania zmian dotyczacych produkcji urzadzenia oraz jego instrukcji
obstugi.

Naprawa urzadzenia bedzie zapewniona poprzez serwisy znajdujace si¢ na obszarze calego kraju, a ich lista jest
zalaczona do karty gwarancyjnej.
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UPUTE ZA UPOTREBU
TEHNICKI PODACI
~VB 25/1300; VB 25/1500;
VB 25/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
viree VB 25/800 VB 251900 g 50/1300; vB INOX VB 50/1500; VB | INOX
50/1300 B 50/1500 B
Mrezni napon 230V~
Frekvencija 50 Hz
Performanse pri maksimalnoj visini isporuke 800 W | 00 W | 1300 W | 1300 W | 1500 W | 1300W
Klasa zatite od strujnog udara L
[ Zastita Protected against splashing water
Mominalni volumen spremnika 251 I 251 I 251/501 I 251 I 2517501 I 251
Pritisak paljenja 0,15 MPa
Pritisak i 025Mpa_ | 0,3 Mpa
Fritisak zraka u spremniku 0.1 MPa
Maksimalna dobavna visina 40m azm | 47 m | 48 m | 48 m | 48m
i usisna visina 8m am
Maksimalna opskrba vodom 60 Umin 62min | sowmin [  sowmin | 10S5umin | 80 umin
Connection D i
Teiina 17 kg 19 kg 20/22,5 kg 15 kg 21124 kg 17 kg
Razina buke (mjerenc na udaljenosti 1.5 m 7548 7548 a0 dB 20 d8 2046 a7 d8
LpA 67 dB 67 dB 82 dB 82 dB 82 dB 79 dB
Utiénica HO7RN-F
Zica 3 x 1 mm°

Am
60T (1) - VB 25/800 60
50 50

(m)

(2) - VB 25/900
(3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300
- VB 25/1500

40+ 40

304 30

20

uUvoD

Kako biste sprije¢ili nezgode i osigurali savrSen rad uredaja, paZljivo proditajte ove upute za upotrebu prije nego
§to stavite uupotrebu ove vodovodne instalacije za ku¢anstvo.

Uvijek drzite upute pri ruci, i u sluéaju da prodajete ili predajete nekome uredaj, dajte ove upute novom vlasniku.
PaZnja!

Ovaj uredaj moZe se koristiti samo u kuéanstvu, za potrebe kuéanstva.

SIGURNOSNI PROPISI

“Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba koje imaju umanjenu fizicku, osjetilnu ili
mentalnu sposobnosti, kao ni od strane osoba koje nemaju iskustva ili znanja (uklju¢ujuéi i djecu), osim
ako su pod nadzorom i uz upute osobe koja je u isto vrijeme i odgovorna za njihovu sigurnost.

Preporuéa se nadzor djece kako biste bili sigurni da se ne igraju s uredajem.”

Spojite uredaj samo na mreZu koja je opremljena zastitom od strujnog udara u skladu s vaze¢im standardima .

U sluéaju kvara tijekom rada, odrZavanja ili mirovanja, iskljuéite uredaj uklanjanjem utika¢a iz uti¢nice.
Odrzavanje, montaZa ili popravak mogu biti uéinjeni samo kada je uredaj iskljuéen iz struje, 5to se odnosi i na
kabel za spajanje. Ove radnje moZe obavljati samo struénjak.

Zabranjeno je koristiti uredaj u bazenu za plivanje ili vrtom bazenu.
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Zbog sigurnosti, postavite 10-A prekidaé i zaStitni osiguraé (F1) od 10/30mA struje kratkog spoja.

Napon i vrsta struje koja je naznacena na ploéici s podacima mora biti jednaka podacima mreZe.

Ako vam treba produZni kabel, koristite isklju¢ivo HO7RN-F-vrstu produZnog kabela od minimalno 3x1.5 mm’s

utikaéem koji je otporan na prskanje.

U sluéaju nepravilnosti tijekom rada ili gaSenja uredaja, iskljudite uredaj tako 3to ¢ete izvaditi utikaé iz utiénice.

Obavljajte radove odrzavanja, sastavljanja ili popravka samo na uredaju koji nije spojen na mreZu tako $to cete

iskljugiti utika¢ iz utiénice.

Koristite uredaj samo u za to predvidene svrhe.

Prije nego 5to pokrenete pumpu provjerite:

¢ Kabel zanapajanje i utika¢ ne smiju biti ofteceni.

®  Nepokreéite pumpu ako nije ispravna. Pumpu popravljajte samo u ovlastenom servisu.

*  Iskljuéivo koristite driku za podizanje i prijenos pumpe. Ne koristite kabel za napajanje za vadenje utikaca iz
utiénice.

Nemojte proizvoljno mijenjatiili prilagodavati pumpu.

PODRUCJE PRIMJENE

Uredaj sluZi za privatnu upotrebu u kuéi ili vrtu. Koristite pumpu u skladu s ograniéenjima upotrebe koja su
definirana tehni¢kim podacima. Uredaj je prikladan samo za sljedece funkcije:

* zalijevanje vrtova i zemljiSta,

® opskrbakucanstva vodom.

Kada se koristi za opskrbu kuéanstva vodom, prikladan je za povetanje pritiska vode. PoStujte lokalno
zakonodavstvo koje se odnosi na opskrbu vodom. Obratite se vodoinstalateru.

Uredaj je prikladan za pumpanje sljedeéih tekucina:
e (istavoda

* kiSnica

* vodazabazene, ako osobe nisuubazenu

Ne koristite

Ne koristite pumpu u kontinuiranom naéinu rada. Pumpa nije prikladna za pumpanje sljedecih tekuéina:
* slanavoda

tekuéa hrana

otpadna voda koje sadrZi tekstilne materijale ili komade papira

nagrizajuéa sredstva i kemikalije

kisele, zapaljive, eksplozivne ili hlapljive tekucine

tekuéine toplije od 35°C

pjes¢ana voda ili abrazivne tekuéine

POSTAVLJANJE I POKRETANJE UREDAJA

Postavljanje

Postavite opremu na ravnu, stabilnu, vodoravnu povrsinu. Pobrinite se da pumpa bude zaSti¢ena od kiSe i mlazova
vode.

Napravite usisnu cijev od cijevi 1" nominalnog dijametra, s ugradenim noZnim ventilom na kraju.

Nozni ventil mora biti najmanje 30 cm ispod razine vode.

Usisna cijev mora biti nagnuta u odnosu na opremu, prema bunaru (nagib od 6%).

U slu¢aju pjeskovite vode, postavite filtar u usisnu cijev kako biste sprije¢ili da pijesak ulazi u pumpu.

Kako biste smanjili gubitak uslijed trenja pumpe, izbjegavajte postavljanje previse cijevi, jer ¢e one umanjiti
dobavnu visinu zbog ve¢ih gubitaka uslijed trenja.

Ako je jedan sklop od 90° i jedan T-sklop premalo, preporuéa se koritenje luénog sklopa kako bi se napravili
potrebni prijelazi, jer ¢e koriStenje cijevnog lakta povecati gubitak uslijed trenja i time umanyjiti kapacitet usisa.

U skladu s gore navedenim, postavite vodovodne instalacije Sto bliZze mjestu usisa.
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U sluéaju da je razina vode u bunaru dublja nego Sto je potrebno, postavite vodovodne instalacije u jamu izgradenu
pored bunara.

Napravite jamu tako da ima dovoljno mjesta za osobu koja ¢e odrZavati i popravljati opremu koju ste u nju
postavili.

Postavite uredaj u jamu tako da razina vode koja se ispusta u trenutku povlagenja vode ne dopre do uredaja.
Postavite uévri¢ene ugradene ljestve u zid jame.

Osigurajte jamu od prodora vode iz tla, jama mora biti ventilirana i mora se moci zatvoriti.

Zastitite vodovodne instalacije kao i cijevni sustav za prijenos vode od opasnosti od zamrzavanja, na na¢in da
postavite slobodne dijelove sustava van razine zamrzavanja. Nemojte postaviti vodovodne instalacije izravno u
bunar.

Postavite “noZni ventil™ i “usisni ko§” na donji dio usisne cijevi i dobro ih pri¢vrstite (brtvom od platnaili teflona).
Ispravno brtvljenje vrlo je vaZno jer osim teZine vodenog stupca pritisak koji postoji u spremniku takoder utjece
nanoZni ventil.

Postavite lijevak koji omoguéuje punjenje pumpe u tlaénoj cijevi s ventilom.

Povezite tlaénu cijev na 1" tlaéni priklju¢ak uredaja, koriste¢i fleksibilan dio cijevi ako je moguce.

PaZljivo pripremite poveznice za brtvu na cijevi, koriste¢i materijal za pakiranje (ljepljivu, Teflon traku).

Pokretanje

Spojite mreZni kabel uredaja u elektri¢nu mreZu (pogledajte sigurnosne propise).

Kroz lijevka za punjenje, ispunite pumpu i usisnu cijev ¢istom vodom dok mjehuriéi zraka ne nestanu, i zatvorite
ventil.

Kada ukljuéite prekidaé koji se nalazi na kutiji pumpe, pumpa ¢e poceti raditi i isporu¢ivati vodu.

U sluéaju zatvorenog tlaénog cjevovoda, tlak u spremniku ¢e doéi do vrijednosti pri kojoj se iskljucuje, i pumpa ée
se automatski iskljuditi.

U slu¢aju ispustanja vode, pritisak u uredaju ¢e se smanjiti, dosegnuti vrijednost paljenja i pumpa ¢e poceti raditi
sve dok pritisak ponovno ne dosegne vrijednost isklju¢ivanja.

Vrijednosti isklju¢ivanja i ukljué¢ivanja mogu se postaviti na prekida¢u pritiska jedinice (1,5-2,5 bara), postavke
treba definirati struéna osoba.

Ako uklonite poklopac prekidata pritisaka, elektriéni terminali povezivanja postat ée dostupni za
dodirivanje, a njihovo dodirivanje moZe uzrokovati nesrece opasne po Zivot.

Nakon postavljanja vrijednosti pritiska, vratite poklopac prekidaca pritiska u originalan poloZaj.

KVAROVI
KVAR UZROK RIESENJE
Pumpa se ne rotira 1) Kvar mreZnog napona 1) Neka elektri¢ar provjeri mreZu i povezanost
na mreZu.
2) Isko&io je temperaturni | 2) Elektri¢ni motore je preoptere¢en, uklonite
osigurad. uzrok pregrijavanja. Pozovite struénjaka.

Pumpa se pali i gasi. 1) Curenje na strani dovoda | 1) Popravite brtvilo.
2) Tlak zraka nizak je u 2) Pumpom za zrak povecajte tlak u spremniku.
spremniku

Utinak pumpe je preslab | 1) Zalepljena je usisna cijev| 1) O&istite usisne dijelove.
2) Visina dotoka je prevelika) 2) Smanjite visinu dotoka.

3) Promijer cijevi je 3) Koristite vecu dovodnu cijev.
premalen.
4) Razlika u razinama je 4) Smanjite razliku u razinama.
prevelika.
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ODRZAVANJE

Prije odrZavanja, iskljutite pumpu tako §to éete izvaditi utikaé iz uti¢nice,

U slu¢aju ispravnog rada, uredaj ne zahtijeva posebno odrZzavanje.

Lezajevi motora pumpe podmazani su masno¢om. Ova mast osigurava pravilno podmazivanje leZajeva za 1500

sati rada. U sluaju opasnosti od smrzavanja, ispraznite vodu iz uredaja, ukljuéujuéi i usisnu cijev. Ako se znatno

smanji dovodni kapacitet pumpe, razlog za to moZe biti o3te¢enje ili puknuce rotora pumpe. U tom sluéaju,

zamijenite rotor.

Tlaéni prekida¢ automatski ¢e upaliti i ugasiti uredaj, tako da njime ne trebate upravljati.

Ako je uredaj postavljen na mjesto na kojem se ne moZe osigurati ljudski nadzor (na primjer u vrtu vikendice),

tada iskljucite uredaj iz elektri¢ne mreZe. Nakon duZeg mirovanja (na primjer tijekom zimske sezone), postupite u

skladu s pravilima u odjeljku 'Pokretanje’ MoZe se dogoditi da zrak izade iz spremnika zbog kvara na ventilu. U

ovom sluaju pumpa ¢e se ugasiti nakon §to ispusti 1-2 litre vode i uskoro se zaustaviti. U ovom sluéaju postupite

nasljedeéinadin:

¢ [skljuéite uredaj tako Sto ¢ete ukloniti utika¢ iz uti¢nice.

¢ Otvorite ventil koji je na strani korisnika.

*  Ako voda veé ne tede iz otvorenog ventila, zatvorite ga i povecajte tlak zraka u spremniku do vrijednosti koja
jenaznagenau 'Tehni¢kim podacima'

OKOLNOSTIKOJE ISKLJUCUJU JAMSTVO

Istek jamstvenog roka.

Ispravke u podacima o jamstvu ili tablici podataka o uredaju.

Nasilno trganje, oSte¢enije ili lomljenje dijelova.

Zacepljenje, ostecenje uzrokovano one¢id¢enom, pjeskovitom ili blatnom vodom.
Neprofesionalno spajanje i pustanje u rad.

Ako motor dospije pod vodu (na primjer u jami).

Zbrinjavanje istroSenih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja u otpad
(Koristi se u sustavu selektivnog prikupljanja otpada Europske unije i drugih zemalja)

E Ovaj znak na uredaju ili na pakiranju oznatava da se proizvod ne smije odlagati kao otpad iz
domacinstva. Molimo vas da ga bacite na mjesto koje je odredeno za prikupljanje elektri¢nih i elektroni¢kih
uredaja. Pravilnim upravljanjem istroSenim proizvodima moZete pomo¢i da se sprije€iti ugroZavanje okolisa i
ljudskog zdravlja od oStecenja koja bi se dogodila ako ne postujete pravilnu proceduru zbrinjavanja otpada.
Reciklaza materijala pomaZe u ouvanju prirodnih resursa. Za dodatne informacije o recikliranju proizvoda,
molimo obratite se nadleZnim tijelima, lokalnoj sluzbi i pruZatelju usluga prikupljanja otpada ili trgovini u kojoj je
kupljen ovaj proizvod.

Informacije o materijalima pakiranja

Materijali u kojima je pakiran proizvod nakon koridtenja moraju biti ba¢eni u odgovarajuéi spremnik za otpad.
IZJAVAO SUKLADNOSTI

ELPUMPS d.o.0. (Ulica Szaméri 21, Fehérgyarmat, 4900, Madarska) potvrduje CE sukladnost proizvoda, kao i
da su vodovodni uredaji za kucanstva modeli VB25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 50/1300,
VB 25/1500, VB 50/1500 u skladus tehni¢kim podacima na plo€ici s podacima i uputama za rukovanje.

S obzirom na proizvodnju uredaja i upute za uporabu, ELPUMPS d.0.0. zadrzava pravo promjene.

ELPUMPS d.o.o. osigurat ¢e popravak uredaja na cijelom teritoriju drZave kroz servise koji su navedeni u
adresaru koji je priloZen uz jamstveni list.
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PYKOBOJCTBO IO SKCILUIYATALIHH @'
BHHMAHHE! Oxaasiense ABHIraTens Hacoca ofecnednBAETCA NEPEeKAYHBACMOI KHAKOCTHI0. OXI8MKdWhe
obecnedeno TedeHneM BoJbI 4epe3  2mm OTBEPCTHE BAOAb KOPHYCa. IT0 He 03HAYACT HEHCNPABHOCTL HACOCA, A
HeolX0IHMO /LIS HALIEKANEr0 0X1A4IeHHA MOTOPA.

€3

Conepxauue

Inasal O6mmne cBeeHHR

Iasa2 OGnacTi npUMEHEHNA

I'nasa3 MonTax

Iaea4 TMopxmouenne 3neKTpoobopyA0BAHHS

Ihasas TexHu4ecKHe XapaKTEPHCTHKH

Ihasa6 Texuuteckoe 06CTYRHBAHHE H YCTPAHEHHE HEHCTTPABHOCTEIH

B uncmpyxuuu no ykcnayamanuu Ucnob3osana cCREWUATbHAR CUCMEMa CUMB006.
Ocoboe snumanue ciedyem obpamums Ha CIEOVIOU{UE CUMBOTbL.

@ ONACHOCTB!
Q ONACHOCTB!

IZI ITPE/TY IIPEXKIEHHE!

ITOT CHMBOA NpeIyNpexIaeT 0 TOM, uTO Hecobmwogenme
NPABH JHKCIVIYATAIHH MOKET NOBJedb PHCK NOpAKEHHA
NEKTPHHECKHM TOKOM.

ITOT CHMBOA NpeIyNpexIaeT 0 TOM, HTO Hecobawienue
NpaBHA IKCIJYATAUMH MOMXeT NOBJAeYbL CepbEé3nblil pHck
HAHECCHHH BPe/la 110poBbio i ymepba okpyxalomeii cpene.

ITOT CHMBOA NpelynpexIaeT 0 TOM, uTO Hecobmwoaenue
OPABHJ IKCIIYVATAIHH MOKET NPHBECTH K NOBpPEKICHHIO
HACOCA.

INIABA1: OBLIHE CBEJIEHHSA

BHHMAHHE: nepeanepesiM npuMeHennem sanero npubopa npouHTaiiTe 3Ty HHCTPYKIHIO 110 IKCILUTYATAIHE
u aeificrsyiiTe coorsercTBenn0. MOHTAX H IKCIUIYATAIMA A0KHB! TAKAKE BbINOJHATLCH B COOTBETCTBHM C
MECTHBLIMH HOPMAMH H 00 IENPHHEATEIMH B IPAKTHKE ONTHMATLHBIMH METOAMM.

CoxpaHuTe 3Ty HHCTPYKITHIO IO IKCIUTYaTALIHH [UTA Aa/IbHEHINEr0 NONb30BAHHA HITH JUTA CIIEYIOUIETO Biae/bia.
IMocne cGopkm Bce IMEKTPHYECKHE HACOCH TOJBEPralOTCA MNPOBEPKE H YNAKOBHIBAIOTCH C MAKCHMATBHOI
OCTOPOKRHOCTBIO.

B ka®zoii cTpane JAefiCTBYHOT COOTBETCTBEHHO FAPAHTHITHEIE YCIOBHA, HIJAHHLIE YIIONHOMOYEHHON OpraHu3aunei
cObiTa Hameil NPOIYKIMH B JAHHOH CTpPaHe.

B cnyuae BO3HMKHOBEHHA NIPETEHIMII B TEHEHHE FAPaHTHITHONO Cpoka nmpocsba obpamarsca, uMes npu cebe 4ek o
MOKYNKe, B TOPIOBYH) OPraHH3allMi), MPOJABUIYI0 Bam NpHOOp WM B OmoKafunyio YNOMHOMOHEHHYIO
CEPBHCHOTO 06CTyRHBAHHA.

INIABA2: OBJIACTHIIPHMEHEHHSA

Cranumm aBTOHOMHOTO BogocHabxenns mMogeneit VB 25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 25/1300 B, VB
25/1500, VB 25/1500 B, VB 50/1300, VB 50/1500, otHocaTcA K npon3eoAcTBeHHOI nuann Maxima ELPUMPS KFT.
Hacocs nponssoactsa ¢upsmel ELPUMPS npenassatiens! /U HCNONB30OBAHKA HA YACTHBIX NPHYCaIeOHBIX H CAIOBBIX
ysacTkax. /laHHble HACOCHBIE CTAHLMH ABTOHOMHOIO BOJOCHAOXEHHS NPHMEHHIOTCH JUIA NEPeKaiHBAHMA HHCTOH
NHTHEBOH BOJIB! H3 KOJO/LEB, BOJOEMOB, HAKONMHTENLHBIX PEIEPBYAPOB; I NOJIHEA CAZ0B H OrOPO0B, MOAAYH BOJL
i OHTAHOB; UM COYIAHHA M MOJIEPKAHNS JARICHHA B CHCTEME BOJAOCHAGKEHHA JOMOB, [a4, KOTTe/DKel M T.1.
Cranupn obopynosansl onmHManbHeM 24 (50) - nHTPOBEIM GaKOM THAPOAKKYMYJIATOPOM M CaMOBCACKIBAMOIHM
nacocom cepin JP. Cranumm nocTasnsioTes B coGPaHEOM BH/IE H FOTOBSI K NOJIKTIOYEHHIO K CHCTEME KHIIOTO JIOMA.
Henoms3osanne Hacoca /U1 moGLIX APYTHX Heleil ARIAeTcA HapymenHeM PyKoBoICTBa N0 HKCTUTYaTaly.

m NPEAYNIPEXIEHHE! He pajpemaerca OTKAYHMBATE EIKHE, JIETKO BOCILIAMEHHMBIE HIH

BIPLIBOONACHBLIE KHIKOCTH, & TAKKE AKHPbI, MAC/A, COJICHYI0 BOTY H
CTOKH H3 YOopHBIX

m NPEAYIIPEXJIEHHE! PaboTa BcyXy o NPHBOIHT K NOBLIEHHOMY HIHOCY, He OCTAB/IATE HACOC
Ge3 npHCMOTPA NPH PY4HOM pexume paboTsl.
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MAKCHMAJIBHASA TEMITEPATYPA dKHIKOCTH: 35°C B cnyuae nenpepsisHoii pabotst
MAKCHMAJIbHOE COJAEPKAHHE NECKA B BOJE: 10 20 r/m3
YHCJIO 3AITYCKOB B YAC: 20 - uepe3 pasHbie MPOMEKYTKH BPEMEHH

PACTIOJIOKEHHE OCHOBHBIX YACTEMH
(ua npumepe nacoca VB 25/1500)

2 1

Puc. 1

1 - manomerp

2 - BRIX0/IHOl WITYHEp (¢ HanopHoil CTOPONLI)

3 - manoMeTpHYEeCKRIl BEIKIIOYATENL

4 - peanfiopan npobka HATHBHOIO OTBEPCTHA

5 - BxoaHoil wTynep (co CTOPOHL! BCACKLIBAHNS)

6 - peanfioBas npobKa OTBEPCTHA IS CIAHBA BOLI
7 - meTamdeckuii waanr

8 - nacoc

9 - ruIpoaKKyMysTOp

10 - cerenoii kabens ¢ BrAKOH

11 - BoaaymHLIE BEHTHAL I8 COAHMS AABICHHS NOANOpPa
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I[TIABA3: MOHTAXK

@ i OMACHOCTB! Ilepen nauanom nposeienns pabor na macoce ybeaurech B TOM, 4TO
IEKTPONHTAHHE 0TK/II09€HO H IPHHATHI BCE MEPbl, HCKIIOHAK0IIHE ero

cayqaiiHoe BRAKMEHHE,

Q OIIACHOCTB! Yrobet mibexarTs CepLe3HOrO TEAECHOr0 HOBPEMIICHHH, CTPOro
3ANpPeIeno NPOBEPSATL BCACKIBAIOLINE OTBEPCTHA NPH NOAKIIHEHHOM
K CeTH HACOCE

Jlns TPAHCTIOPTHPOBKH H MOTBEMA HACOCA, HCMIOMBIYITE CIELHATBHYIO PYHKY.

Cranno Heo6X0MMO YCTAHOBHTE HA POBHYIO YCTOHMMBYIO NOBEPXHOCT B FOPHIOHTATEHOM MONOKEHHH M WECTKO
3aKpenuTs ee Bo H3bexanne BOIHHKHOBEHHA BHOpatmii.

JUns CHIDKEHHA YPOBHSA UIYMa PEKOMEH/IYETCA YCTAHOBHTE CTAHIHIO HA AeMI(HPYIOILYIO POKAAIKY, BHINOTHEHHYIO H3
PE3HHB HIIH JPYTON0 BHOPOH3ONAIHOHHOIO MATEPHAJA.

IMoacoeauuiTs BeackBaonsi (BxoaHO#) TPYGONPOBO K OTBEPCTHIO, PACHONOKEHHOMY Ha TOPUEBOIT 4aCTH KOpITyca
nacoca. [MoacoenuuuTs HanopHslil (BeIXOAHOH) TpyOONpPOBOA K OTBEPCTHIO, PACNONOKEHHOMY B BEpXHeil uacTH
KOpITyCa Hacoca.

IMpy 3xcruTyaTauHy CTAHUMH MPH HH3KOH TeMNEpaType CleayeT YTeIMTs cHeTeMy BofocHabkenns Bo m3bexanune
nedopmarn TpyGonposoios H npoTounoit wacTi cranui. [Ipu yrpose 3amep3anus oGopynosanms neobxommMo canTs
BOJLY H3 CHCTEMBI TPYOONPOBOIOB, @ TAKKE HACOCHOIH CTAHILMH OTKPYTHB NPOOKY CIHBHOIO OTBEPCTHA HA Y3IE NOABOAA
BOJIb! K TH/POAKKYMYIIATOPY.

[pu moxTase TpyGonposoaos cobmonaTs NOMHYIO FEPMETHYHOCTL BCEX CTRIKOB M COS/IHHEHHI.

MepexaunBanme BOALI H3 0OTKPLITHIX HCTOYHHKOR,

Ecmi paccTogHme MemIy MOBEPXHOCTHIO BOMLI M BCACHIBAIOMMM naTpyOkom cranumu Gonee 8 M, TO CTaHumiO
HeoOX0IHMO NOMECTHTE B CHEHATLHO MOAT YIO AMY | ¢ komozuem (cM. Puc. 2). B stom cayuae, ama
JomkHa ObITE BRIPEITA TakuM 06pazom, 4100k CTAHIHMA HAXOAKIACK B JIETKO JAOCTYITHOM MECTE U1 00CTYKHBAKOMIETD
nepconana. Ha crenke amul fomkna GeiTe noMemexa xopomo 3akperviennan necruuna. HeoGxomumo obecneunts
JALIMTY AMbI OT FPYHTOBRIX BOJ H OCAIKOB, & TAKIKE €€ MPOBETPHBAHME.

b |
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Pexomenayerca ucnoms3osars T-o6painoe coeuueHie Bo BCACKBalOMEM TPyGONpoBO/E A/ YCTAHOBKH BOPOHKH IR
HANONHEHHSA,

B srmyckuoii tpybonposon HeoGxomumo yeraHoBrTs o0paTHetii knanas s uekmoueHns obparsoro cauea sogst. Cm.
Puc. 2.

Jins npasiaLHOIO 3aMTyCKa CTAHIMH PEKOMEHIYETCR YCTAHOBHTE BEHTIUIL (KpaH) Ha HanopHom TpyGonposose.

Bo scacuipaionmii TpyGonposon pexoMeHayeTca ycTaHoBHTh obpamhutii knanan ¢ dunstpom rpyboit ounctin (8
KOMIUIEKT He BXOAAT) 3TO NOMOKET H30emars nonajaHia KpYIHLIX YacTHil B pabouyio cHCTeMY HACOCA M NPEOTBPATHT
ofpaTHbIii CIHB BOJIBI NPH AeMoHTaXe cTaHiH. Om. Puc. 2.

Bo m3bexanne nonasaHus Boiyxa B cHcTeMy obparHiii knanan scackisaloiiero TpyGonpososa Beera omxeH OuITs
Ha 30 cM HIKe YPOBHA NEPEKAYHBAEMOiT BOJIEL
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Jins wm3roTomnenns HeoGxoammeix uirnGoB TpyGONpoBOJA PpEeKOMEHAYETCH NPHMEHATh TAK HA3bIBAEMBIE
«ayroobpasssien HUIYpPHI, T.K. HCHOILIOBAHHE «IOKTEBHIX» YBEIHYHBAET NOTEPH, BOIHHKAIONINE B PeIy/bTare
TpeHHs ¥, TakumM obpazom, cHinkaeT 3hPeKTHBROCTE BCACkIBAHHA. [ OPHIOHTANBHEIT OTPE30K BCackBalomeil TpyOw
JIO/DKEH HMETH HAKJIOH puMepHo 6%. Cm. Puc. 3.

ITepen 3anyckoM HACOCA CTAHIMH 3ANOIHHTL BOAOH BCackBaroumii TpyGonposoa Hepes Berpoernyo B T-o6pasnoe
COEJHHEHHE BOPOHKY (B KOMIUIEKT NOCTaBKH He BXoauT) (cM. Puc. 3). Hanonxernne HeoGXoauMo Npoao/DKaTs A0 Tex
TNOP, NOKa BeCh BOIIYX B BHJIE Ty3LIPLKOB He Gy/IeT y/laneH 13 CHCTeMBI.

ITocne 3anonmseHns BOMIOH BCACKIBAIOMIE CHCTEMBI H HACOCA, ECITH N0 HCTEYEHHIO JIBYX MHHYT YPOBEHb BOJIBI OCTAETCA
HEMOIBHAHBIM, IEPEKPHITS 3anopHti Knanan. Cum. Puc. 3.
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Puc. 3

Jlns pexima NOBBINCHHA H NOJUIEPKAHAHA TABNEHHA B HMEIOUIEHCA CHCTEME BOIOCHA0KEHHA OMa, IA9H H T.I1. CeayeT

NOJKIOMHTE CTAHIMIO K HMEIOMEHiCA CHCTeME BOIIOCHAOKe NS,

INepen nokmoYeHHEM CTAHIHHE HEOOXOIHMO MEPEKPHITE BOAY JI0 MECTa e YCTAHOBKH B CHCTEMY BOAOCHa(xeHHA

ZioMa, 894 M TIL

INocne noaKmoYEHNS CTAHIMH K CHCTEME BOJIOCHAGKeH NS H ee 3anycKa (MOKMOUeHHA K MIEKTPHYECKOH CEeTH) CTAHIMA

HAKAYHBAET BO/TY B FMIPOAKKYMYIATOP H B CHCTEMY BolocHa0e N,

Ilpn 3akperrom senTine (oM. Puc. 3) npu JocTiokennn AaBTeHNs BHYTPH I4IPOAaKKYMY/IRTOpa npumMepHo 2,5 Gap pene

ABTOMATHYECKH OTKJIIOAET HACOC CTAHIINH.

Ilpn OTKpEITOM BEHTHIIE NOA ACHCTBHEM JARIEHHA CARATOTO BOYTYXA B FHIPOAKKYMYIATOPE MPOHCXOIHT NOJAYA BOIL B

HaNopHLIH TpyGonposo cucTemsl BofocHaGaenna. [pn nagesnn 1aBnenns BHYTPH rHIPOAKKYMYISTOPa TPHMEPHO JI0

1,5 Gap pene aBTOMATHYECKH BKIIIONAET HACOC H CTAHINA HAMHHAEST HAKAYHBATH BOY B FHIPOAKKYMYNATOP H B CHCTEMY

BOlOCHAOXeHNS.

m MNPEAYNIPEXJIEHHE! Veranopounstii 3aB0ACKOH AMANAION JABJCHHA BKAWMCHHS W
BBLIKJIOYEHNS pPefie ONTHMAIBLHO OTPEry/IHpOBaH Ha 3aBoie PHUPMBI-

HIrOTOBMTENs. 3anpemaercs CAMOCTOSTENbHOE WIMCHEHHE [IAHHOID

AMANA3OHA.

Bo Bpems HanomHeHNA BOI0H HE0GXOANMO C MOMOIIEIO OTBEPTKH HIIH APYTOro BCIOMOTATENBHOID NpHCnocobnenns co

CTOPOHBI OTBEPCTHI B KOXKYXE BEHTHIATOPA MPOKPYTHTE BAJI JIBHTATE A Ha HECKOILKO 000POTOB [UIA YIANEHHA BO3/IYXa,

OCTABIIETOCH B KOPITYCE HACOCA.

IMocne 3anonHeHHs BOMIOH, €CAH MO MCTEYeHHIO ABYX MHHYT YPOBEHB BOJbI OCTAETCA HENOJBHAXHBIM, NMEPEKPEITh

3ANOPHBI K1anaHs.

[NIABA4: MOJAKJIHYEHHE JTEKTPOOBOPYIOBAHHS
m NPEAYNIPEXJIEHHE! VaocToBepbTech, MTO HANPSAKEHHE NHTAHHA W HACTOTA TOKA B CETH

[N0/DKHB COOTBETCTBOBATH NAPAMETPAM, YKAZAHHBIM B (upMenHoii
TalHYKe ¢ HOMHHAIBHLIME JIAHHBIMH VIEKTPOABHIATEH,

Hacoc weofxoaumo nmoAKIO4aTh K IEKTPHYECKoll CeTH, H30AAUNA
KOTOpoil NPOH3BEIeHA B COOTBETCTBHH ¢ 1efCTBY WIHMH HOPMATHBAMHE

(rpebopanuamu NOCT).

Q Q ONACHOCTB!
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HacocHylo CTaHIHI0 CJAeIyeT Pa3sMeCTHTB NOJA HABECOM WIH B
TOMEIlleHHH, 3AIHTHE HX 0T BO3MOKHOTO Bo3ielicTBHA GpuI3r BoALI B

ATMOCHEPHBIX OCATKOB.

i @ ONIACHOCTB!

3amuTa 0T neperpy3xn

Cranumn asToHOMHOMO BofocHabxkenna moneneit VB 25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 25/1300 B, VB
25/1500, VB 25/1500 B, VB 50/1300, VB 50/1500 cnabwenn pene tokopoii 3amprsl. Pene TokosoH 3aumpurs:
MPEAHAIHAYEHO JUTA 3alIHTH JIEKTPOIBHIaTe A HACOCA OT CKAYKOB HANPAKEHHA MEKTPHUECKOH CETH HITH 0T KOPOTKOTO
sambikanis, [Ipu cpabaTsiBaHuH JAMHTE VIEKTPOABHIATENb HACOCA ABTOMATHYECKH BHIKITIOMASTCA.

Ecimi npu noBTOPHOM NOAKMIOMEHHH BIUTKH CETEBOTO Kafiesa Hacoca K po3eTke AMeKTPHMECKDIl CETH Yepes OiHY MHHYTY
pene npuMepHo Yepes 8-15 ¢. cHOBA OTKMONHT HACOC, TO, OMEBHHO, POH3OILIEN 3AKHM ero Bpamasomeiica yactu. [Tpu
BO3HHE it HEMCITPABHOCTH HEOD: OpaTHTLCA B YTIOMHC 1if CepBUCHEIT HEHTD.

SauTiTe BIIKY M CeTeBbIe Kabem oT BRICOKOiH patTypsl, Mac/1a H pacTBOPHTENEH.

llayp nuTaHHA peMOHTY He nouieRHT. Ecii miHyp NoBpek/IeH, HACOC CHATE € IKCTLTYATALIH

3azemnenne

Kareroputecky 3anpemaerca KCIuTyaTaiis MeKTpoHacoca 6e3 HaneXHOTO 3aKpemienns i 3asemicHud. [Ipu aTom
NOJAKIIONEHHE JIEKTPOHACOCA OCYIIECTRIAETCA TPEX MPOBOMHON CETHIO, MMEOMEH 3aseMuAonlyo xiry. Buika
cereporo kabena oGopynoeana sazemnennem. B pesynerare, 3a3emieHHe OCYUIECTRIASTCA MYTEM NOMEIIEHHA BHIKH B
PazbeM POIETKH.

IMMABAS: TEXHHYECKHE XAPAKTEPHCTHKH

VB Z5/1300; VE Z5/1500;
VB 2511300 B; | VB 25/1300 | VB 25/1500 B; |VB 50/1300
THI vB:28/800, [VB 25900 VB 50/1300; VB INOX VB 50/1500; VB INOX
50/1300 8 50/1500 6
3n. CeTH ~ 2308
“Mactora an. cath 50 My
MoTpebnaeman MOWHOCTE B00 Br | 200 Bt | 1300 Br | 1300 Br | 1500 Br | 1300 By
Knaco 3nexkTpoasLLWTE I
Bawura 3awmTa or Gpeiar Boae
(OEnem Gaxa, n. 25n | 25n | 25n/50n | 25n | 25n/50n | 25n
Brnicqenwa, bar. 15
Buikniovenwe, bar. 2.5 l 3
O 8 Gake, bar. 1
Manc. nhicota noabema nogbl 40m azm | 47 m | 48 M | 48 M [ aam
Makc. rnyfuHa BCacoIBAHWA 8w am
B0 nimun B2 nimun I 90 nisanmM I B0 nivun ] 105 nisux ] 90 nimun
|[OuamaTp P 1"
Macca 17 wr 18 kr 200225 wr 15 kr 21124 wr 17 wr
Yposede wyma (B 1.5 M paccToaHum) 75 dB 75 dB 20 dB a0 dB o0 dB a7 dB
LpA 67 dB 67 dB B2 dB 79dB 82dB B2 dB
Tun kabens HO7RN-F
KaGens 3% 1 mm’
PABOYHE XAPAKTEPHCTHKH
A(m) &(m)
60T (1) - VB 25/800 60 (2) - VB 25/900
504 504 (3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
40 VPB 25/1300
(4) - VB 25/1500

30+

20+

10+

Q(/m) Q (I/m)
1 1
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[apametpu ynakoski

THII Pasmepbi kopoSkn Bec
VB 25/900 520x280x540 mm 19 kr
VB25/1300 (B), (VBP) 520x280x540 M 2015 ke
VB 25/1300 INOX 520x280x540 mm 17 kr
VB 25/1500(B) 520x280x540 mm 21 &r
VB 50/1300 520x280x540 mm 225 xr
VB 50/1500 520x280x540 mm 24 kr

IVIABA6: TEXHHYECKOE OBCJIYKHBAHHE H YCTPAHEHHE HEHCIIPABHOCTER

Q @ OINIACHOCTB!

IIl IIPEIVIIPEXK/IEHHE!

Ilepen nauasom nposesenns pafor HA HacOCe/WIEKTPoOABHraTene
Heolxoaumo yGeAHTLCH B TOM, 9T0 IEKTPONHTAHHE OTKIYEHO M
NPHHATHE BCE MEPhI, HCKAI0YAIUINE ero Cay4aiiHoe BRAYeHHE.

Becnepefoiinoe QyHKUHOHHPOBAHME HACOCA 3ABHCHT OT COCTaBa
nepeKavHBACMOl KHIKOCTH, HCNPABHOCTH COCTABHLIX “acTeil Hacoca,
eMKOCTH HAKOILIEHHS H HCNOJIL3YeMBIX TpyGonposoos.

OCHOBHEIMH YCIIOBHAMH fonroBpemerHoil adexriproil paboTsl HACOCA ARNAETCH €r0 MPABHILHAA IKCIUTYATALNS, B
COOTBETCTBHH ¢ TpeboBanuAMH PyKOBOACTEA N0 IKCIUTYATALHH,

Texumieckoe 06CayRHBAHHE HACOCA 3AKMOMAETCA B MEPHOAMMECKOM YAANEHHH 3aCOpeHHil B paiioHe KPBUIMATKH.
Pexomenyerca He pexe OHOTO pasa B rojl MPOBOAMTE TEXHM4YECKOe OOCTYyXHBAHHE HACOCA B YHONHOMOMEHHOM

HEHCHNPABHOCTb

BO3MOKHASA NPHYHHA

CIOCOB YCTPAHEHHA

Pabora co choavn

1) 3arpyanenne KpyHIME
TBEPALIMH YACTHIIAMH
BpAIlieHAA KPBUTEYATEH.

2) CnnmkoM BEICOKAR
TEMIEPATYPa KHIAKOCTH.

3) HecoorseTcTaytomee
IHAMCHHE HANPAKCHHA CETH.
4) CAHIIKOM TYCTas KHIKOCTh.
5) 3n. peuraTeNs NOBPEKACH.

1) H3sneqs HAOpOIHEIE MPeAMETEI.

2) Temneparypa nepexauHBaeMoii KHIKOCTH He J0JKHA
npessimars 35 °C.

3) Hanpsskenne CETH Q0DKHO COOTBETCTBOBAT b
yxasaHHoMY B PykososicTee.

4) PasbasuTh NepekaiHBAEMYI0 RHIKOCTE.

5) OGparuTLCa B YNONHOMOYEHHLIH CepBHCHLI LeHTp.

II' IPE/IYTIPEK IEHHE!

JEKJIAPALIIHA COOTBETCTBHA

Jlns ycTpaHeHHs HeHCHPaBHOCTEH, He ONHCAHHBLIX Bhille, CAEIYET
ofpamaTses B ynOAHOMOYEHHLIH cepBUCHBI nenTp.

DHpMa-HITOTORHTENb OCTABIALT 34 cObOIl MPaBo BHOCHTL HIMEHEHHR B KOHCTPYKIIHIO Hacoca Ge3 npeaBapHTensHOIO
YBEOMIICHHS C UETBIO YTYHMIIEHHA €70 NOTPeOHTENLCKHX KaYecTs.

ELPUMPS LTD (IIAMIIC K®T), yr. Bamsapu Ilan, 65, r.dexepmwapmar, Bemrpus, 4900 co sceii

CepPBHCHOM LEHTpe.

TPAHCINIOPTHPOBAHHE
Ilpi TpaHCmOpTHpOBAHMH Hacoca Ha GONbiIME PACCTOSHMA HA ABTOTPAHCTIOPTHEIX CPEACTBAX PEKOMEHIYeTCH

YTNAKOBRIBATE H 3AKPETUIATE HACOC [UIA HCKITIOMEHHA nonpmemﬁi H CAMOMPOH3IBOIBHOTO MEPEMELLIEHHA.

XPAHEHHE

HakphiTs HACOC H IOMECTHTE HA POBHYIO MOBEPXHOCTE B CYX0€, HHCTOE OMEIIeHHE,

B koHIie ce30Ha, a TakA&e, €C/IH HACOC He IUIAHHPYETCA HCTIOIB30BaTECA DoNee OIHOrO MecAlla, ClIeyeT O4HCTHTL HACOC

OT 3arpAIHEHHH.

BO3MOXHBIE HEHCITPABHOCTH H CITOCOBbI HX YCTPAHEHHA

HEHCITPABHOCTb BO3MOKHAA MPHYHHA CNOCOB YCTPAHEHHA
Hacoc He Kasaer Boay, 1) OrcyrcTeyer nanpaxenne 1), 2) TposepHTEL HANHMHE HANPAKEHAR B
WEKTPHIECKHil ABATaTENEL B CETH. IMEKTPHIECKOH CETH WHIH HANEKHOCTL YCTAHOBKH
He paboraer 2) Bunka He BCTABICHA B BHJIKH B PO3ETKE.
PO3ETKY.
3) Mpowsomno cpaaremanie | 3)YeTaHOBATL BEIKIIOMATEN: TOKDBOI 3AIMATH B
BHIKTIONATENR TOKOBOH HexoAHoe nonoxerne. Ecim nocne 31oro nponsoiiaer
IAMATEL €ro noBTOpHOE cpabarsiBanie, 0OPaTHTHECA B
4) Kpsutsuarky Hacoca YNONHOMOYEHHBI CepBHCHBIL neRTp.
IAKAHHIID. 4) OcroBOaHTE KPLUTLHATKY OT
5) Moepesaes 30, Apurarens. | 5) OGpaTHTLCA B YNOMHOMOUEHHEI cepnmmuii UEeHTp.
Hacoc He KauaeT BOAY, 1) 3acopinocs BxomHoe 1) OuncTHTS BXOAHOE OTBEPCTHE HACOCA.
HO VIEKTPHUECKHi OTBEPCTHE HACOCA,
ABAraTenb paGoraer 2) Hencnpasen oGparssiii 2) MpoaMcTHTL AIH 3AMEHHTE KIANaH.
KIaMnaH.
3) B paboueii nonocti nacoca | 3) Heckonkko pas 3amycTHTE HACOC IR YAANEHHS
obpaloBancs BOAYX. BOIAYXA.
4) Paspymieane KphUTLHATKH. 4) OGpaTuTLCA B YNONHOMOMEHHBI CepBRCHBI eHTP.
Hacoc paer 1) 3acopunocs BxomHOES 1) OuncTHTL BXOAHOE OTBEPCTHE HACOCA.
OrpaHHYeHHoe OTBEPCTHE HACOCA.
KOAHYECTBO BOALI 2)3 TPYOH 2) YeTpanHTE NPHAHHL 32COPEHHA.
3) tlper]l.lq)m::ii H3soc 3) ObparuTeca B YNONHOMOYEHHEIH CEPBHCHEIT LEHTP.
KPBUILHATKH.
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OTBETCTBEHHOCTLIO 3AARIAET, 4T0 HacocHsle cTamumi: VB 25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 25/1300B,VB
25/1500, VB 25/1500 B, VB 50/1300, VB 50/1500 cooTseTcTByIOT CTAHAApTaM H TeXHHueCKHM Tpebosanuam Cosera
EC 06 ynnduraiun 3aKkoHOAATENLHBIX npeanucanuii crpan-wienos EC, wTo nogTBepAAeHO COOTBETCTBYHONIHMI
oTHeTaMi 00 HCMEITAHKAX, 3 TAKKE HMEIOT HIMEPEHHRII (rapaHTHpYeMEIH ) YPOBEHE 3BYKOBOH MOLIHOCTH.

E ITOT CHMBOJT Ha YCTPOIICTBE HIIH YNIAKOBKE YKA3BIBAET, YTO CTAphle HACOCK! COIePkKaT
ueHHble nepepafaThiBaeMble MaTEPHAIEI, MOUIEKANTHE Nepeaie B MYHKTH NPHEMKH BTOPHYHOMO Chipbs. [Toatomy
yTHIH3HpYiiTe cTaphie NpHOOPHI Yepe3 COOTBETCTBYIONUIHE CHCTEMBI MPHEMKH OTX00B. PelpKynaiHs MaTepHanos

MOMOFAET B COXPAHEHHH PHPO/IHEIX PECYPCOB.
VYnakopouHbIe MATEPHALI NPHIOAHK! U1 BropHuHoil obpaborki. [losromy He BhibpaceipaiiTe ynakoBky BMecTe C

JIOMAIIHIMH OTXOZAMH, 4 CAaifTe ee B OJ[HH H3 TYHKTOB MPHeMa BTOPHIHOTO ChIPhA.
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Egregio Acquirente!

Laringraziamo per I'acquisto della pompa autoclave prodotta dalla ditta ELPUMPS KFT.

Come tutti i prodotti della ditta ELPUMPS KFT, questo articolo viene prodotto utilizzando le soluzioni
tecnologiche pill avanzate e pill affidabili, nonché i componenti elettrici (elettronici) pitt moderni.

Lasicurezza della pompa viene confermata dal certificato di conformita.

Ce

Contenuto

Capitolo1 Informazioni Generali

Capitolo2 Campidi Applicazione

Capitolo3 Installazione

Capitolo4 Allacciamento dell'Impianto Elettrico

Capitolo5 Caratteristiche Tecniche

Capitolo6 Manutenzione Tecnica e Eliminazione degli Inconvenienti
Il manuale d'uso utilizza la seguente simbologia

E necessario prestare attenzione speciale ai seguenti simboli.

A PERICOLO!
ﬁ PERICOLO

m AVVERTENZA

MANUALE D'USO ( (

Questo simbolo avvisa che I'inosservanza delle regole d'uso puo
provocare il rischio di scossa elettrica.

Questo simbolo avvisa che I'inosservanza delle regole d'uso pud
provocare seri incidenti alle persone e danni all'ambiente.

Questo simbolo avvisa che I'inosservanza delle regole d'uso puo
provocare il danneggiamento della pompa.

CAPITOLO1: INFORMAZIONIGENERALI

ATTENZIONE: Prima dell'uso iniziale del Vostro apparecchio, Vi consigliamo di leggere questo manuale
d'uso e agire in conformita. Montaggio ed uso devono anche eseguiti in conformita alle norme locali ed a
norme di buon senso universalmente accettate.

Conservate questo manuale d'uso per successiva consultazione o per nuovi utenti.

Dopo I'assemblaggio, tutte le pompe elettriche sono soggette al controllo e sono imballate con la massima cautela.
In ogni paese si applicano le condizioni di garanzia rilasciate dall'organizzazione incaricata per il commercio dei
nostri prodotti in tale paese.

Nel caso di reclami durante il periodo di garanzia, Vi preghiamo di rivolgervi all'organizzazione commerciale che
ha venduto I'apparecchio, o nel centro assistenza pill vicino, presentando la ricevuta d'acquisto.

CAPITOLO2: CAMPID'APPLICAZIONE
Le stazioni di approvvigionamento autonomo d'acqua dei modelli VB 25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX,
VB 25/1300 B, VB 25/1500, VB 25/1500 B, VB 50/1300, VB 50/1500 appartengono alla linea produttiva Maxima
ELPUMPS KFT. Queste pompe sono realizzate per l'utilizzo in aree private, principalmente per il pompaggio
dell'acqua pura potabile da pozzi, bacini e serbatoi di accumulo; per irrigazione di orti, giardini ed appezzamenti
per formazione e manutenzione di pressione nella rete di approvvigionamento idrico di abitazioni e case di
campagna.
Le stazioni sono dotate del serbatoio ad accumulo di 24 (50) litri e dalla pompa autoadescante della serie JP. Le
stazioni si forniscono gia assemblate e pronte per essere collegate alla rete idrica domestica.
Diversi utilizzi sono da considerarsi impropri.

AVVERTENZA! Non é permesso pompare i liquidi caustici, infiammabili ed esplosivi,
nonché i grassi, oli, acqua salata ed acque di fogna.
Il lavoro a secco causa usura elevata e surriscaldamento; non
lasciare la pompa senza sorveglianza in modalita di funzionamento
manuale.
TEMPERATURA MASSIMA DELLIQUIDO: 35°C nel caso di lavoro continuo.
CONTENUTO MASSIMO DI SABBIANELL'ACQUA: fino 20 g/mc.
NUMERODEGLIAVVIAMENTIALL'ORA: - 20 conintervalliuguali
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IIl AVVERTENZA!

DISPOSIZIONE DELLE PARTI PRINCIPALI
(sull'esempio della pompa VB 25/1500)

1 - manometro;

2 - bocchettone di mandata;

3 - interruttore manometrico;

4 - tappo filettato del foro di riempimento;
5 - bocchettone di aspirazione;

6 - tappo filettato del foro scarico acqua;
7 - manichetta metallica;

8 - pompa;

9 - accumulatore idrico;

10 - cavo di rete con la spina;

Fig. 1 11 - valvola d'aria per formazione di pressione di ritomo.

CAPITOLO3: INSTALLAZIONE

PERICOLO! Prima d'iniziare i lavori con la pompa, assicuratevi che
I'alimentazione elettrica sia staccata, prendendo tutte le precauzioni
per escludere I'avviamento spontaneo.

PERICOLO! Per evitare incidenti gravi, é assolutamente vietato ispezionare i fori
A d'aspirazione con la pompa allacciata alla rete elettrica.

Per trasporto e sollevamento della pompa, usate l'impugnatura manopola speciale.

La stazione deve essere installata su una superficie piana e stabile nella posizione orizzontale e rigidamente
fissata, per evitare possibili vibrazioni.

Per ridurre il livello di rumore, si consiglia di installare la pompa la pompa su un elemento ammortizzante, di
gomma o materiale simile.

Collegare la bocchetta di aspirazione (d'entrata) all'apertura ubicata sulla parte di testata del corpo della pompa.
Collegare la bocchetta di mandata (d'uscita) all'apertura ubicata nella parte superiore del corpo della pompa.

In caso di utilizzo a basse temperature, bisogna proteggere dal freddo la rete di approvvigionamento idrico per
evitare deformazioni delle tubazioni e danni alla pompa stessa. In caso di pericolo di congelamento
dell'apparecchio, scaricare l'acqua da tubazioni e pompa, svitando il tappo dell'apposito foro di spurgo.

Nel corso del montaggio delle tubazioni, assicurare la piena tenuta di tutte le connessioni e giunti.

Pompaggio d'acqua dai bacini aperti.

Se la distanza tra la superficie dell'acqua e la bocchetta di aspirazione della pompa fosse piti di 8 m, la pompa deve
essere collocata nella buca appositamente preparata vicino al pozzo (Vedi Fig. 2). In questo caso, la buca deve
essere scavata in modo tale da collocare la pompa in un punto facilmente accessibile dal personale di servizio. La
scala ben fissata deve essere collocata sulla parete della buca. E necessario provvedere alla protezione della buca
contro acque stagnanti e precipitazioni, nonché alla sua ventilazione.
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Si consiglia di usare un giunto a T nella tubazione di aspirazione per installare l'imbuto per riempimento.

La valvola di ritorno deve essere installata nella tubazione di scarico per evitare il flusso inverso d'acqua (Vedi Fig.
2).

Per il corretto avviamento della pompa, € necessario installare il rubinetto sulla tubazione di mandata.

Si consiglia di installare la valvola di ritorno con il filtro di depurazione grossolana (non fornito) nella tubazione di
aspirazione: questo aiuta da evitare il passaggio di corpi estranei nel sistema di funzionamento della pompa e
previene lo scarico inverso nel corso dell'eventuale smontaggio della stazione. Vedi Fig. 2.

Per evitare |'entrata d'aria nel sistema, la valvola di ritorno della tubazione di aspirazione deve sempre essere 30 m
pittbasso del livello dell'acqua pompata.

Per fare le curvature della tubazione necessarie, si consiglia di usare le cosiddette "figure ad arco", ed evitare
raccordi "a gomito" che aumenterebbero le perdite apparenti come risultato di attrito e, diminuirebbero l'efficacia
di aspirazione. La sezione orizzontale del tubo di aspirazione deve avere angolo di inclinazione pill 0 meno 6%.
Vedi Fig. 3.

Prima di avviamento della pompa, bisogna riempire la tubazione di aspirazione dell"acqua tramite l'imbuto
incorporato giunto a T (non é forito -Vedi Fig. 3). Continuare a riempire il sistema, finché tutte le bolle d'aria non
saranno state eliminate dal sistema.

Dopo il riempimento del sistema di aspirazione e della pompa, se, dopo due minuti il livello d'acqua rimane fermo,
chiudere la valvola di chiusura (Vedi Fig. 3).

Fig.3

Per aumentare e mantenere la pressione nella rete esistente di approvvigionamento idrico della casa, bisogna

collegare la stazione alla rete domestica esistente.

Prima del collegamento della pompa, bisogna chiudere l'impianto della rete idrica domestica tramite la sua

valvola principale.

Dopo il collegamento della stazione alla rete idrica ed al suo avviamento (connessione alla rete elettrica), la

stazione pompa l'acqua nell'accumulatore idrico e nella rete di approvvigionamento idrico.

Con il rubinetto chiuso (Vedi Fig. 3), quando si raggiunge la pressione di circa 2.5 bar nell'accumulatore idrico, il

relé stacca automaticamente la pompa.

Con il rubinetto aperto, a causa dell'effetto d'aria compressa presente nell'accumulatore idraulico, alimentazione

d'acqua nella tubazione di mandata della rete idrica inizia nuovamente. Nel caso di caduta di pressione

nell'accumulatore idrico fino circa 1.5 bar, il relé avvia automaticamente la pompa, la quale inizia a pompare

I'acqua nell'accumulatore e nellarete idrica.

m AVVERTENZA! L'intervallo dei valori di pressione per I'avviamento e ento
viene tarato in modo ottimale in fase di produzione. E vietata la

modifica non autorizzata di questa regolazione.

Durante il iempimento é necessario, usando un cacciavite o altro strumento, far girare a mano per alcuni giri
l'albero del motore dalla parte dei fori nell'alloggiamento ventola, per favorire l'eliminazione di eventuale aria
residua nel corpo della pompa.

In seguito al riempimento d'acqua, se dopo due minuti il livello d'acqua rimane fermo, chiudere la valvola di
arresto.
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CAPITOLO4: ALLACCIAMENTO DELL'IMPIANTOELETTRICO

Assicuratevi che la tensione d'alimentazione e frequenza della
corrente nella rete corrispondano ai parametri indicati sulla
targhetta contenente i dati nominali del motore elettrico.

m AVVERTENZA!

La pompa deve essere collegata alla rete elettrica, il cui isolamento
deve essere fatto in conformita alle normative vigenti.

i @ PERICOLO!
f i PERICOLO!

Protezione contro sovraccarico

Le stazioni di approvvigionamento autonomo d'acqua dei modelli VB 25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX,
VB 25/1300 B, VB 25/1500, VB 25/1500 B, VB 50/1300, VB 50/1500 sono dotati dal rele di protezione
amperometrica. Il relé di protezione amperometrica ¢ destinato alla protezione del motore elettrico della pompa
contro sbalzi di tensione della rete elettrica o contro il corto circuito. Quando la protezione interviene, il motore
elettrico della pompa si spegne automaticamente.

Se dopo lo scollegamento e nuovo collegamento della spina del cavo alla presa della rete elettrica per un minuto il
relé stacca la pompa di nuovo pilomenotra8 15, é ovvio che il problema del bloccaggio della girante permane.
In questo caso é necessario rivolgersi al centro assistenza autorizzato.

Proteggete la spina ed i cavi da temperature alte e da contatto con degli oli e solventi.

Il cavo d'alimentazione non é riparabile. Se il cavo é danneggiato, interrompere immediatamente l'utilizzo.

Messa aterra

E assolutamente vietato usare la pompa senza messa a terra. L'allacciamento della pompa deve essere fatto ad un
impianto dotato di messa a terra regolamentare. La spina del cavo di rete é dotata dalla messa a terra. La messa a
terra viene quindi assicurata tramite il collegamento della spina nella presa.

La stazione idraulica deve essere ubicata in posizione riparata e
protetta contro il possibile effetto degli schizzi d'acqua e dalle
precipitazioni atmosferiche

CAPITOLO 5: CARATTERISTICHE TECNICHE

VB ZE/1300; VB ZE500;
VB 26/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
Vim0, VBZUEOE. |VELZOMuO VB 50/1300; VB INOX VB 50/1500; VB INOX
50/1300 B 50/1500 B

T 230 W -
Freguenza 50 Hz
Potenza BOO W | 200 W | 1300W | 1300 W I 1 500 W | 1 300 W
Protezione anti-urto i
Protezione Protezione contro acqua spruzzata
Capacita nominale serbatoio 251 I 251 I 2517501 I 251 I 251/501 [ 251

on 0.15 MPa

ot 0.25 Mpa | 0.3 MPa
P aria serbatoio 0.1 MPa
Prevalenza max 40 m 42 m | 47 m | 48 m 1 48 m [ aem
= am am
Portata max 60 Vrmin 62 Umin__| 0 Vmin [ eowmin__ | 105 Umin___ | 80 limin
Diametro del foro d'uscita 1™
Peso: 17 ka 19 kg 20/22.5 ka 15 kg 21/24 kg 17 ko
Livelio di rumore (alla distanza di 1.5 m) 75 dB 75 dB @0 dB w0 dB 20 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB az da az dB a8z de 78 dB
Cava di HO7RN-F
Cavo: 3= 1 mm’

A CARATTERISTICHE OPERATIVE
(m) (m)
-+ 60
0 (1) - VB 25/800 (2) - VB 25/900

(3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300

- VB 25/1500

501 50
40 40
30 30

20

Q(I/m)

1 1 1
T T T
70 80 90 100 0 20 30 40 50 60 70 80 90 100
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CAPITOLO6: MANUTENZIONE TECNICAED ELIMINAZIONE DEGLIINCONVENIENTI

i 2 PERICOLO!

m AVVERTENZA!

Prima d'iniziare i lavori con la pompa, assicuratevi che
I'alimentazione elettrica sia staccata, prendendo tutte le precauzioni
per escludere I'avviamento spontaneo.

Il funzionamento ininterrotto della pompa dipende dalla
composizione del liguido pompato, dal buono stato della

componentistica,
tubazione usata.

nonché dalla capacita d'accumulo e dalla

La condizione principale per un funzionamento lungo ed efficace della pompa ¢ il suo uso corretto in conformita ai

requisiti del Manuale d'uso.

La manutenzione tecnica della pompa sottintende 'eliminazione periodica degli intasamenti nell'area della
girante. Si consiglia di eseguire la manutenzione della pompa almeno una volta I'anno nel centro assistenza

autorizzato.
TRASPORTO

Durante il trasporto della pompa per lunghe distanze su mezzo di trasporto, si consiglia di imballare e fissare la
pompa, per evitare danneggiamenti e spostamenti.

STOCCAGGIO

Coprire la pompa e metterla su una superficie regolare in un locale asciutto e pulito.
A fine stagione, se non si ha l'intenzione di usare la pompa per pil di un mese, é necessario pulire la pompa dagli

intasamenti.

POSSIBILI GUASTI E RELATIVI RIMEDI

GUASTO POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
L'apparecchio non pompa 1) Tensione di rete assente 1), 2) Controllare presenza della tensione nella rete
I'acqua ed il motore elettrico | 2) La spina non & inserita nella | elettrica ¢/o posizione corretta della spina nella presa
non funziona presa
3) E' intervenuta la protezione | 3)Riportare l'interrutiore di protezione amperometrica
amperometrica nella posizione iniziale. Se si verifica di nuovo,
rivolgersi al centro assistenza.
4) La girante della pompa & 4) Liberare la girante dagli oggetti estranei.
bloccata.
5) Il motore elettrico & guasto. | 5) Rivolgersi al centro assistenza
L'apparecchio non pompa 1) 11 foro d'entrata é intasato. 1) Pulire il foro d'entrata della pompa.
I'acqua, ma il motore elettrico | 2) La valvola di ritomno & guasta.| 2) Pulire o sostituire la valvola.
funziona 3) Aria presente nella cavita 3) Avviare la pompa alcune volte per eliminare I'aria.
d'esercizio della pompa.
4) Girante rotta o danneggiata. | 4) Rivolgersi al centro assistenza
La pompa fornisce quantita | 1) Il foro d'entrata & intasato. 1) Pulire il foro d'entrata della pompa.
limitata d’acqua. 2) La tubazione é intasata. 2) Eliminare la causa dell'intasamento.
3) Usura eccessiva della girante.| 3) Rivolgersi al centro assistenza
Funzionamento irregolare 1) La rotazione della girante & | 1) Estrarre gli oggetti estranei.
ostacolata da grossi corpi solidi
2) Temperatura del liquido 2) La temperatura del liquido non deve eccedere 35 °C.
troppo alta.
3) Valore di tensione rete non 3) La tensione di rete deve corrispondere a quella
conforme. indicata nel Manuale.
4) Liquido troppo denso. 4) Diluire il liguide pompato.
5) Motore elettrico danneggiato. | 5) Rivolgersi al centro assistenza

II' ATTENZIONE!

Per eliminare gli inconvenienti non descritti sopra, rivolgersi al
centro assistenza autorizzato.

11 produttore si riserva il diritto di introdurre le modifiche nella costruzione della pompa senza notifica
preliminare, con lo scopo del miglioramento delle prestazioni.

68

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

ELPUMPS LTD, Via Vashvari Pal, Feherdjarmat, Ungheria, 4900, con piena responsabilita dichiara che le
stazioni di approvvigionamento autonomo d' dei tipi: VB 25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB
25/1300 B, VB 25/1500, VB 25/1500 B, VB 50/1300, VB 50/1500 corrispondono agli standard ed ai requisiti
tecnici del Consiglio CE sull'unificazione delle prescrizioni legislative dei paesi-membri CE, che é confermato
dai corrispondenti rapporti sulle prove, nonché hanno il livello della potenza acustica misurato (garantito).

E PROTEZIONEAMBIENTALE

Rifiuti di apparecchiature elettriche o elettroniche non devono essere mischiati ad altri rifiuti casalinghi. Siete
quindi pregati di volerli riciclare negli appositi contenitori o centri di raccolta. Qualora questi non esistano in
prossimita della Vostra abitazione, contattate I'autorita locale preposta.

GARANZIA

1) La durata della garanzia é di 24 mesi dalla data di vendita all'utilizzatore finale.

2) La garanzia viene riconosciuta, quindi, a partire dalla data di acquisto. Per ogni richiesta di intervento in
garanzia & necessario esibire il relativo certificato timbrato e compilato in ogni sua parte dal rivenditore e
corredato dallo scontrino d'acquisto.

3) La garanzia é strettamente legata ad un corretto utilizzo della pompa effettuato seguendo con diligenza le
istruzioni d'uso e manutenzione.

4) L'acquirente ha diritto alla riparazione e/o sostituzione delle parti avariate riconosciute tali dal nostro
rivenditore o dai nostri centri autorizzati; la garanzia esclude comunque la sostituzione integrale della macchina.
5) Le avarie causate da un utilizzo scorretto o dalla mancanza di una manutenzione adeguata non verranno riparate
in garanzia cosi come tutti i componenti soggetti ad usura di funzionamento.

6) La garanzia decade comunque nei seguenti casi:

- lavori di manutenzione e pulizia inadeguati;

-uso non adeguato della pompa o particolarmente gravoso, come lavoro conto terzi o noleggio;

- montaggio di ricambi non originali;

- modifiche costruttive non autorizzate e deperimento progressivo dell'integrita delle strutture.

7) Eventuali danni causati durante il trasporto devono essere contestati immediatamente al vettore con apposita
nota scritta sul documento di trasporto in mancanza di cui la garanzia non potra essere riconosciuta.
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Kiiyttiohjeet Turvaohjeet
Timi laite ei ole tarkoitettu lasten tai muiden sellaisten henkildiden kiiytettiiviiksi,
Tekniset tiedot joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute
VB 25/1300; VB 25/1500; estiviit heiti kiiyttimisti laitetta turvallisesti, ellei heidin turvallisuudestaan vastaava
Tyyppi VB 25600 |vBa2simop | VB 25/1300B; | VBP 2511300 | VB 2515008; | VB 25/1300 henkilé valvo heitii tai ole opastanut heille laitteen kiiyttoi.
VI B0/1500, ¥B INoX VB 3001600, vE:| - INOX Lapsia on valvottava, etteiviit he leiki tilli laitteella
50/1300 B 501500 B Aaps ) :
Jannite 230V ~
Taajuus 50 Hz - Laitteen saa kytked ainoastaan sihkéverkkoon, joka on suojattu 10A sulakkeella seki
Teho max. nostokorkeudella 800 W [ 900 W I 1300 W l 1300 W l 1500 W | 1300 W 10/30mA \’lkﬂ}_’ma%l-lﬂ}ak)’lklmellfal- o o .
- Varmista, etti laitteen tyyppikilvessd ilmoitettu jinnite ja taajuus vastaavat
|einkasiayyveluaiie k kiytettivin sihkoverkon arvoja.
Suojausiokks ROSKEvEsIViS - Mikili kiiytetidin jatkojohtoa, on sen oltava tyyppia HO7RN-F minimissiin 3x1.5 mm”
Isaiu'on nimellistilavuus 251 l 251 I 251/501 1 251 I 251/501 I 251 roiskevesitiiviilli pistorasialla.
[Kaynnistymispaine 0,15 MPa - Kytke laite irti verkkovirrasta irrottamalla pistoke pistorasiasta mikili laitteen
[sammumispaine 0.25Mpa_| 03 MPa toiminnassa esiintyy hairioitd seké aina kiyton jilkeen.
Sailion iimanpaine 0,1 MPa - Laite on kytkettiivi irti verkkovirrasta irrottamalla pistoke pistorasiasta ennen kaikkien
Max. nostokorkeus 40m a2m | 47m [ 48m | 48m [ 4em huolto-, asennus- ja korjaustoimenpiteiden suorittamista.
Max. imukorkeus 8m am - Laitetta saa kiiyttéi ainoastaan sille suunniteltuun kiytotarkoitukseen.
Max. tuotto 60 limin 62min | 90Umin | goumin | 105Umin | 90Umin Ennen kuin kiynnistit laitteen:
Connection 1" o Varmista, ettei laitteen sihkéjohdossa tai pistokkeessa ole vaurioita.
Paino 17 kg 19 kg 201225 kg 15kg 21/24 kg 17kg o Ald kiiynnistd laitetta mikidli se on vaurioitunut. Vie laite valtuutettuun
Melutaso (1,5m:n paassa): 75dB 75 dB 90 6B 90 dB 90 dB 87dB huoltoliikkeeseen korjattavaksi.
oA e e AR o aE e e o K_ay‘(a aina ka_l_l\-'a.z!. laitteen nostamiseen ja litkuttamiseen. Alé irrota pistoketta
Sahiojohto: HOTRILF . . plsmraf:msl.a szﬂ:lm_m.h.dosla k1skalfmmalla.
[kaapel: 3% mm Laitteelle ei saa tehdi minkiiiinlaisia muutoksia.
Kiiyttikohteet:
(m) Am ; i g o : G
60 (1) - VB 25/800 s (2) - VB 25/900 Laite soveltuu yksityiskiiyttéén kodissa ja puutarhassa. Laitetta saa kiiyltdd ainoastaan
ol (3) - VB 25/1300 ilmoitettuihin  kéyttokohteisiin, teknisissid tiedoissa miritellyjen rajojen puitteissa. Laite
VB 25/1300 INOX, soveltuu ainoastaan seuraaviin kiyttékohteisiin:
VPB 25/1300 ey :
- VB 25/1500 - puutarhojen ja maa-alueiden kastelu,

- kotitalouksien vedenjakelu.
Kun laitetta kiytetdén kotitalouden vedenjakeluun, se soveltuu paineen nostamiseen. Noudata

0 paikallisia vedenjakeluun hittyvid midrdayksid. Kadnny putkimiehen puoleen.
awm
0 100 Laite soveltuu ainoastaan seuraavien nesteiden pumppaamiseen.
- puhdas vesi
- sadevesi
Johdanto - uima-altaiden vesi, kun thmisii ei ole uima-altaassa
Onnettomuuksien ehkéisemiseksi seki laitteen moitteettoman toiminnan takaamiseksi lue . R
kiyttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kiyttoénottoa. Ei saa kiiyttiii:
Pidi kiyttéohjeet aina helposti saatavilla. Mikili laite myydién tai luovutetaan eteenpiiin, . ) . : : - ; 5
anna kiiyttéohjeet seuraavalle omistajalle laitteen mukana. Laitetta el saa kiyttdd jatkuvalla kiyttémoodilla. Laite ei sovellu seuraavien nesteiden
Huomio! pumppaamiseen:

Tiimii laite soveltuu ensisijaisesti kotitalouskiiyttoon. X X
- suolainen vesi
- neslemiisel ruoat
- jitevesi, joka sisiltid tekstiilimateriaalia tai paperinpalasia
- emiksiset aineet ja kemikaalit
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- happamat, helposti syttyviit, rijihdysalttiit tai haihtuvat nesteet
- nesteet joiden limpétila on yli 35°C
- hiekkainen vesi tai hiovia aineita sisiltiviit nesteet

Asennus, kiivttoinotto

Asennus:

Aseta laite tasaiselle, vakaalle ja vaakasuoralle alustalle. Varmista, ettd laite on suojassa
on asennettu pohjaventtiili.
Pohjaventtiilin on oltava vihintiiin 30 cm vedenpinnan alapuolella.
Imuputken on oltava kallellaan laitteesta kaivoa kohti. (6% kaltevuus.)
Mikili vesi on hiekkaista, kiiytd imuputkessa suodatinta estiiiksesi hiekan péédsyn pumppuun.
Viilti suurta liitoskappaleiden ja T-kappaleiden méiriid, silli ne viihentiiviit virtausta ja
alentavat laitteen nostokykyii.
Mikili joudut kéyttimiin litoskappaleita, kiytdi kaaren muotoisia kappaleita pitiiksesi
virtauksen mahdollisimman hyvind. Kulmakappaleiden kiytté rajoittaa virtausta ja alentaa
titen laitteen kapasiteettia.
- Yllimainitun mukaisesti, sijoita laite niin ldhelle vedenpoistopaikkaa kuin
mahdollista.
- Mikili kaivon vedenkorkeus on tarpeellista syvempi, sijoita laite kaivon viereen
kaivettuun kuoppaan.
- Suunnittele kuoppa siten, etti sielldi on rittivisti tilaa huolto- ja korjaustéiden
suorittamiseen.
- Aseta laite kuoppaan siten, ettid poistuvan veden korkeus ei yllid laitteen korkeudelle
pumppauksen aikana.
Asenna tikkaat kiinteiisti kaivon seiniimiin.
Varmista, ettd kaivo on maavedeltd suojattu, tuuletettu ja suljettavissa.
- Suojaa sekd laitetta ettii vettd kuljettavaa putkistoa jidtymiseltd. Tistd syysté jirjestelmiin
vapaat osat olisi jirkevid sijoittaa routimissyvyyden alapuolelle. Alii aseta laitetta suoraan
kaivoon.
kierreteippié tai muuta tiivistysainetta.
Kunnollinen tiivistys on erittéiin térkeii, sillid vesipatsaan painon lisiiksi mydos siilidssi oleva
paine vaikuttaa pohjaventtiliin.
Rakenna asianmukainen suppilo, joka helpottaa pumpun juottamista.
Kytke paineputki laitteen 17 paineliitintiiin mieluiten taipuisaa putkea kiiyttden, mikili
mahdollista.
Suorita putkiliitosten titvistys huolellisesti titvistysainetta kiyttien (liima, Teflon-teippi).

Kiiyttéonotto:

- Kytke laitteen pistoke siihkoverkkoon (katso Turvaohjeet).
- Taytd pumppu ja imuputki tayttosuppilon kautta puhtaalla vedelld kunnes ilmakuplat
hiviéviit ja sulje hana.
- Kun laite kiiynnistetiiiin kytkimestéd, pumppu alkaa toimia ja pumpata vetti.
Mikili paineputki on suljettu, sdilion paine saavuttaa sammumisarvon ja pumppu sammuu
automaattisesti.

Mikiili vettéd tulee ulos, laitteen paine alenee ja saavuttaa kiiynnistymisarvon, jolloin pumppu
kiynnistyy ja kiiy kunnes paine saavuttaa jilleen sammumisarvon.

Sammumis- ja kidynnistymisarvot voidaan sditdd laitteen painekytkimelld (1,5-2,5 bar); vie
laite siddettiviiksi ammattilaiselle.

Mikiili irrotat painekytkimen kannen, tulevat siihkokytkentiliittimet niikyviin ja ne ovat
kosketettavissa; niihin koskeminen saattaa olla hengenvaarallista.

Kun paine on siidetty, aseta painekytkimen kansi takaisin paikoilleen kuten se alunperin
olikin.

Vianetsinti

Vika Syy Ratkaisu

Pumppu ei pydri | - Hidind verkkojiinnitteessi. - Tarkistuta sihkdverkko ja kytkenniit
ammattimaisella sihkoasentajalla.

- Sihkoémoottori on ylikuormittunut,
poista ylikuormittumisen syy. Ota
yhteys asiantuntijaan.

- Lampérele on lauennut.

Laite kiiynnistyy | - Vuoto painepuolella. - Korjaa tiivistys.
ja sammuu - Séilion ilmanpaine on alhainen. | - Liséi sdilioon ilmaa ilmapumpulla.

Teho on lilan - Imuputki on tukkeutunut. - Puhdista imupuoli.

alhainen - Imukorkeus on liian suuri. - Alenna imukorkeutta.

- Putken halkaisija on liian pieni. | - Kiyti suurempaa syottoputkea.
- Korkeusero on liian suuri. - Viihenni korkeuseroa.

Huolto

Laite on kytkettivi irti verkkovirrasta ennen kaikkien huoltotoimenpiteiden
aloittamista.

Mikiili laite toimii normaalisti, i se vaadi mitéin erityistd huoltoa.

Moottorin laakerit ovat rasvalla voideltuja. Tdmi rasva takaa laakereiden riittivin voitelun
1500 kiyttstunniksi.

Mikili on olemassa jdditymisvaara, poista kaikki vesi laitteesta, mukaan lukien myos
imuputkesta.

Mikiili pumpun kapasiteetti heikkenee huomattavasti, saattaa tidhiin olla syyni pumpun
siipipydrin kuluminen tai rikkoontuminen. T#lldin siipipyérd on vaihdettava.

Painekytkin kiynnistid/sammuttaa laitteen automaattisesti, joten siti el tarvitse huoltaa.

Mikili laite on asennettu paikkaan, jossa sitii ei pystytd valvomaan jatkuvasti (esim. puutarha
viitkonlopun viettopaikassa), on laite tilléin kytkettédvi irti verkkovirrasta.

Kun laite on ollut kiyttimittoméni pidempéin (esim. talvisiilytyksessi), on tilldin toimittava
kappaleen “Kiyttoonotto” ohjeiden mukaisesti. On mahdollista, ettd painesiilion vastapaine
piiisee purkautumaan siiliostd venttiilin hiiirién takia. Téssd tapauksessa laite kidynnistyy
vapautettuaan 1-2 litraa vetti ja sammuu pian. Toimi télléin seuraavien ohjeiden mukaisesti:

- Kytke laite irti verkkovirrasta irrottamalla pistoke pistorasiasta.
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- Avaa venltltiilin suojakorkki painesiilion kyljesti.
- Tarkasta ilmanpainemittarilla sdilion vastapaine ja lisdii sdilioon tarvittaessa ilmaa noin
Ibariin asti (ks. “Tekniset tiedot™).

TAKUUN ULKOPUOLELLE KUULUVAT TAPAUKSET

- Takuuaika on umpeutunut.

- Takuuseen tai laitteen tyyppikilpeen tehdyt muutokset.

- Kovakourainen kiisittely, tai haljenneet tai rikkoontuneet osat.

- Tukkeuma tai laaja-alainen kuluminen joka on aitheutunut epipuhtaasta, hiekkaisesta tai
mutaisesta vedesti.

- Epdasianmukainen kytkenti tai kiiyttoonotto.

- Moottori on ollut veden alla (esim. kaivossa).

Siihké- ja elektroniikkalaiteromun hiivittiminen
(Kiytettiivii jiitehuollossa Euroopan Unionin alueella ja muissa maissa)

X

"= Timi laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli tarkoittaa, etti laitetta ei saa
hivittdd tavallisen kotitalousjiitteen mukana, vaan se on toimitettava sihkd- ja
elektroniikkalaiteromun keriiyspisteeseen. Néin toimimalla autat estimiiin siihkolaiteromun
epiasianmukaisesta hidvittimisestd syntyvit vahingot thmisten terveydelle ja ympiristélle.
Materiaalien kierriitys siéstiid luonnonvaroja. Saadaksesi liséitietoja laitteen kierrityksesti ota
yhteys paikallisiin viranomaisiin, paikalliseen jiteyhtiéon tai litkkeeseen josta laitteen ostit.

Pakkausmateriaaleja koskevat tiedot
Kiiytetyt pakkausmateriaalit on toimitettava asianmukaiseen jitteenkeriiyspisteeseen.

VAKUUTUS

ELPUMPS Ltd (21, Szamari Street, Fehérgyarmat, 4900, Unkari) vakuuttaa
painevesiautomaatti-tyyppien VB25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 25/1500 EY-
vaatimustenmukaisuuden sekd laitteiden yhdenmukaisuuden tyyppikilvessi annettujen
teknisten tietojen ja “Kiyttéohjeiden™ kanssa.

ELPUMPS Ltd varaa oikeuden laitteen valmistukseen ja Kiyttoohjeisiin liittyviin muutoksiin.

Bruksanvisning
Tekniska data:
VB 25/1300; VB 25/1500;
VB 25/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
yp VB 2508 VD289 VB 50/1300; VB INOX VB 50/1500; VB INOX
50/1300 B 50/11500 B
Natspanning 230V~
Frekvens 50 Hz
Prestanda vid max. uppfordringshdid BoOW 900 W 1300W 1300 W 1500 W 1300W
Skyddsklass mot elstot l.
Kapslingsklass Stankskyddad
Behallarens nominella volym 251 ‘ 251 l 251/501 | 251 | 2511501 | 251
Tryck vid start 0,15 MPa
Tryck vid avsténgning 0.25Mpa | 0,3 MPa
Behallarens lufttryck: 0,1 MPa
Max, uppfordringshojd 40m a2m | arm | 4m | dem | 48m
Max. sughdjd Bm 9m
Max. vattentillforsel 60Umin | 62min | 90Umin | 90Umin [ 105umin | 90umin
Utloppsfidnsansiutning 1
Vikt 17kg 19kg 20225 kg 15kg 21124 kg 17kg
Bullerniva (uppmétt pa 1,5 m avstand) 75d8B 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 87dB
Eluttag HO7RN-F
Kabel 3x1mm’
(m) A

60

(1) - VB 25/800

Inledning

(2) - VB 25/900

(3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300

- VB 25/1500

For att undvika olyckor och sikerstilla optimal drift ska du ldsa bruksanvisningen noggrant
innan du anvénder hydroforpumpen.
Forvara bruksanvisningen niira anliggningen och limna den till niista dgare vid forsiljning

eller dverlatelse.
Obs!

Enheten far endast anviindas for privat bruk.
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Siikerhetsforeskrifter

Pumpen far inte anviindas av personer med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionsnedsiittningar eller av personer utan erfarenhet eller kunskap (giller diven
barn) om de inte undervisas och instrueras av en person som samtidigt ansvarar for
deras siikerhet.

Vidta atgiirder sa att barn inte kan anviinda eller leka med pumpen.

- Enheten fir endast anslutas till elniitet om den #r utrustad med skydd mot sttar i
enlighet med giillande standarder.
- Av sikerhetsskil ska du montera ett 10 A monteringshal och ett skyddsrela (F1) med
10/30 mA kortslutningsstrom.
- Den spiinning och strém som anges pa typskylten maste 6verensstimma med elnéitets.
- Om du behéver en forlingningskabel maste du anviinda en kabel av HO7RN-F-typ pa
minst 3 x 1,5 mm* med stiinkskyddad kontakt.
- Om pumpen inte fungerar som den ska eller slutar fungera helt ska du koppla bort den
genom att dra ut kontakten ur eluttaget.
- Underhall, montering och reparationsarbete far endast utféras nédr pumpen ir
bortkopplad fran elnitet genom att kontakten ér utdragen.
- Anviind endast pumpen for avsett dindamal.
Innan du anviinder pumpen ska du kontrollera filjande:
o Att pumpens strimkabel och kontakt inte iir skadade.
o Starta inte pumpen om den idr skadad. Se till att pumpen repareras vid en
sirskilt reparationsverkstad.
o Anviind inte handtaget till nagonting annat &n att lyfia och flytta pumpen. Dra
inte 1 elkabeln nir du drar ut kontakten ur uttaget.
Gir inga egna dindringar eller modifieringar av enheten.

Anviindningsomraden:

Enheten ér avsedd for privat bruk i hus eller tridgard. Pumpen far endast anviindas inom det
anviindningsomriade som anges i lekniska data. Pumpen ir endast limplig for féljande
anviindningsomriden:

- bevattning av triidgard och odlingar,

- vattentillférsel f6r hushall.
Om den anviinds f6r hushallsvatten, kan den anviindas fir att dka trycket. Fiélj giillande lokala
foreskrifter for hushallsvatten. Kontakta en rérmokare.

Enheten dr endast avsedd for att pumpa foljande vitskor:
- rent vatten
- regnvatten
- vatten fran simbassiinger, om minniskor inte befinner sig 1 bassingen

Otillaten anviindning:

Anvind inte pumpen 1 kontinuerligt driftlige. Pumpen ér inte anpassad for pumpning av
foljande viitskor:

- saltvatten
- flytande livsmedel
- avloppsvatten som innehaller textil eller papper

- fritande material och kemikalier

- syror eller brandfarliga, explosiva eller flyktiga vitskor
- viitskor med en temperatur éver 35 °C

- sandigt vatten eller slipande viitskor

Montering och idrifttagning av pumpen
Montering:

Placera pumpen pa ett plant, stabilt och vagriitt underlag. Sikerstill att pumpen ir skyddad
fran regn och vattenstink. Forma sugledningen av en slang med 17 nominell diameter, med en
inbyggd bottenventil i inden.
Bottenventilen maste placeras minst 30 cm under vattenytan.
Sugledningen maste luta fran pumpen mot brunnen (6 % lutning).
Om vattnet innehaller sand, kan du montera ett filter 1 sugslangen for att forhindra att sanden
kommer in i pumpen.
For att minska friktionsforlusten i slangen ska du inte montera fler slangdelar éin nédviindigt,
eftersom de orsakar hégre forluster och leder till minskad uppfordringshdjd.
Om en 90°-del och en T-del inte ricker, rekommenderar vi att du anviinder bojda delar for de
nodviindiga anslutningarna, eftersom kniirdér orsakar stérre friktionsforluster och minskar
sugkapaciteten.
- Placera hydroforpumpen sa nira vattnet som ska pumpas upp som méjligt.
- Om vattennivan idr djupare in ndédvindigt placerar du hydroforpumpen 1 ett hal
bredvid brunnen.
- Utforma hdlet sa att en person kan fi plats att utféra underhalls- och reparationsarbete
pa utrustningen.
- Placera enheten 1 halet sa att nivan pa vattnet som pumpas ut inte kommer 1 kontakt
med utrustningen.
Montera en stationdr stege 1 halets viigg.
Sikerstill att halet skyddas mot smutsigt vatten, har tillréicklig ventilation och kan stingas.
— Forhindra att hydroforpumpen och vattenledningssystemet fryser genom atl placera de
friliggande delara pa frostsiikert djup. Placera inte hydroforpumpen direkt i brunnen.
Montera bottenventilen och sugkorgen pa sugslangens nedre del pa ett trycksikert sitt (med
cylinderpackningsring eller teflontitning).
Det #r viktigt att anviinda ritt sorts titning efiersom béade vattenpelarens tryck och trycket i
behallaren paverkar bottenventilen.
Konstruera pafyllnadstratten sa att pumpen kan fyllas genom tryckledningen med en kran.
Anslut tryckledningen till 1”-tryckkopplingen pa enheten, helst med en flexibel ledningsdel.
Forbered titningen av ledningens kopplingar noggrant och anviind titningsmaterial
(hiiftmaterial eller teflonremsa).

Idrifttagning:

- Anslut enhetens elkontakt till elniitet (se siikerhetsforeskrifierna).
- Fyll pumpen och sugriret med rent vatten genom pafyllningstratten tills luftbubblorna
forsvinner och sting kranen.
- Nir du sitter pa brytaren pa pumpens instrumentpanel startar pumpen och vatten
levereras.
Om tryckledningen ir stingd, kommer trycket 1 behallaren att stiga till avstingningsnivan och
pumpen stingas av automatiskt.
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Om vatten slidpps ut minskar trycket 1 enheten aktiveringsnivan, pumpen startar igen och
arbetar tills trycket aterigen stiger till avstingningsnivan.

Viirdena for avstingnings- och aktiveringsniviaerna kan stiillas in pa enhetens tryckbrytare
(1,5-2,5 bar). Instéllningen maste goras av fackpersonal.

Om du avligsnar ftryckbrytarens kapa, finns det risk for att de elektriska
anslutningsplintarna kan vidroras. Att vidrira dem kan medfora livsfara.

Niir trycket ér instillt ska du siitta tillbaka kipan dver tryckbrytaren som tidigare.

Fel
Fel Orsak Lisning
Pumpen roterar inte Fel pa nitspinningen Elnditet och anslutningen
miste undersékas av en
elektriker.
Det termiska reliiet har 16st | Den elektriska motorn ir
ut. overbelastad, avlidgsna

orsaken tll 6verhettningen.
Kontakta fackpersonal.

Enheten siitts pa och stings | — Lickage pa utloppssidan Reparera titningen.
av Lufitrycket 1 behallaren &r
lagt Blas in luft 1 behallaren med

Sugledningen ér tilltidppt. en luftpump.

Sughdjden r for stor. Rengdr insugningssidan.
Ledningsdiametern  dr  for | Minska sughdjden.

liten. Anviind en stérre ledning f6r
Nivaskillnaden iir foér stor. leverans.

Minska nivaskillnaden.

Pumpen fungerar daligt

Underhall

Koppla bort enheten genom att dra ut kontakten innan du utfér underhallsarbete.
Under normala férhallanden behéver inte enheten nagot siirskilt underhall.

Pumpmotorns lager dr smorda med fett. Fettet haller lagren smorda 1 upp ull 1 500
drifttimmar.

Vid risk for frysning ska du témma ut vatinet frin enheten och sugledningen.

Om pumpens flédeskapacitet minskar mirkbart kan orsaken vara slitage eller skador pa
pumpens impeller. Byt 1 sa fall ut impellern.

Tryckbrytaren siitter pa och stiinger av enheten automatiskt, sa du behdver inte hantera den.

Om enheten monteras pa en plats dir den inte kan overvakas kontinuerligt (t.ex. pa en
kolonilott) ska den kopplas bort fran elniitet.

Efter ett lingre avbrott (t.ex. dver vintern) ska du félja anvisningama for idrifitagning. Luft
kan sippra ur tanken till foljd av felaktig ventilfunktion. I sa fall sétts pumpen pa efter utslipp
av 1-2 liter vatten och stings snart av igen. Gor sa hir:

— Koppla bort pumpen fran elniitet genom att dra ut elkontakten.

Oppna en kran pa mottagarsidan.

Om vattnet inte flodar fran den Gppna kranen stinger du den och pumpar upp lufitrycket 1
behallaren ull viirdet som anges 1 avsnittet Tekniska data.

I FOLJANDE FALL GALLER INTE GARANTIN:

— Garantitiden har gatt ut.

Andring i garantisedeln eller pa typskylten.

Efter valdsam stét, vid sprickbildning och avbrutna delar.
— Igensitining, hogintensivt slitage till foljd av fororenat, sandigt eller lerigt vatten.
— Icke-fackmannamiissig anslutning och idrifttagning.

Om motom hamnar under vatten (t.ex. 1 en grop).

Pumpen ska kasseras som elektriskt och elektroniskt avfall
(Far anviindas i avloppssystem i EU och andra liinder)

X

=== Symbolen innebér att pumpen inte far hanteras som hushallsavfall. Limna in pumpen
for atervinning pa anvisad plats for elekiriskt och elektroniskt avfall pi kommunens
atervinningscentral. Genom att kassera begagnade produkter pa riitt sétt kan du hjilpa tll att
skydda miljon och ménniskors hilsa. Atervinning av materialen hjilper till att bevara
naturresurser. Kontakta ansvarig myndighet, kommunens dtervinningscentral eller
aterforsiljaren for mer information om atervinning av pumpen.

Information om forpackningsmaterial
Forpackningsmaterialet ska slingas i avsedd behillare.

FORSAKRAN

ELPUMPS Ltd (Szatmari utca 21, Fehérgyarmat, 4900, Ungern) intygar att produkten ir CE-
mirkt och att hydroforpumparna VB25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX, VB 25/1500
overensstimmer med de tekniska data som anges pa typskylten och 1 bruksanvisningen.

ELPUMPS Litd forbehaller sig ritten till dndringar vad giller tillverkning av enheten och
bruksanvisningen.

ELPUMPS Ltd garanterar att enheten kan repareras i hela omridet/landet vid de
reparationsverkstiider som anges i adresslistan som medftljer garantisedeln.
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Bruksanvisning
Tekniske data:
VB 25/1300; VB 25/1500;
VB 25/1300 B; | VBP 25/1300 | VB 25/1500 B; | VB 25/1300
e VB 25800 |VB 251900 |\psoi300;vB| INOX | VB501500;VB| INOX
50/1300 B 50/1500 B
Spenningsforsyning 230V~
Frekvens 50 Hz
Ytelse ved maksimal leveringsheyde 800 W 900 W 1300w 1300 W 1500W 1300w
Stotsikker beskyttelsesklasse I
Beskyttelse Sprutesikker
Nominelt tankvolum 251 ‘ 251 \ 2517501 | 251 | 2511501 | 251
Trykk ved paskruing 0.15 MPa
Trykk ved avstenging 0,25 Mpa | 0,3 MPa
Tankens lufttrykk 0,1 MPa
Maksimalt leveringsheyde 40m 42m [ 47m | 48 m | 48 m | 48m
Maksimalt sugeheyde Bm 9m
Maksimal vanntiforsel g0Umn | 62umin | oumn | soumn [ 105umin | c0umin
Kobling av aviepsflens 1
Vekt 17 kg 19kg 20122,5 kg 15kg 21124 kg 17kg
Steyniva: (malt pa 1,5 m avstand) 75dB 75dB 90 dB 90dB 90 dB 87dB
Stramstapsel HO7RN-F
Ledning 3x1mm?
(m) (m)

60

(1) - VB 25/800

Innledning

(2) - VB 25/900

(3) - VB 25/1300
VB 25/1300 INOX,
VPB 25/1300

- VB 25/1500

Q(/m)

For a forhindre ulykker og sikre en perfekt drift, les gjennom denne bruksanvisningen for
disse husholdningspumpene settes i bruk.
Oppbevar instruksjonene i nzrheten, og hvis pumpen selges eller gis bort, lever dem til den

neste eieren.
Forsiktig!

Denne maskinen er bare til privatbruk i en husholdning.
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Sikkerhetsregler

"Dette apparatet er ikke ment brukt av personer med nedsatte fysiske, folelsesmessige
eller mentale evner, eller personer som mangler erfaring og kunnskap (inkludert barn),
med mindre de under tilsyn og informert av en person som ogsa er ansvarlig for
sikkerheten deres."

For barn er det viktig med oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet."

- Bare koble maskinen il stremforsyning som er utstyrt med beskyttelse mot elektrisk
stait 1 henhold til forskrifiene.
- Av sikkerhetsmessige hensyn monter en 10 A sikring og en jordfeilbryter (F1) med en
merkeutleserstrem pa 10/30 mA
- Spenningen og stremforsyningen som er angitt pa typeskiltet ma tilsvare dataene for
stremforsyningen.
- Hvis du trenger en skjeteledning, ma det bare brukes en av typen HO7RN-F pa minst
3 x 1,5 mm? med et sprutesikkert stopsel.
- Ved unormal drift eller nidr maskinen skal settes ut av drift, ma den frakobles ved at
stopselet trekkes ut.
- Alt vedlikehold, montering eller reparasjon ma bare utferes nar maskinen er koblet fra
stromnettet ved at stepselet er trukket ut.
- Bare bruk maskinen for det den er tiltenkt.
For pumpen settes 1 drift, ma du sikre at
o Stremledningen og stepselet til pumpen ikke er skadet.
o Ikke start pumpen hvis den har sviktet. Reparasjoner pa pumpen ma bare
utferes i spesialverksteder.
o Handtaket skal bare brukes til & lefte og handtere pumpen. Ikke trekk ut
stopselet ved 4 dra 1 ledningen.
Ikke utfer egne endringer eller modifikasjoner pa pumpen.

Bruksomrader:

Maskinen er til privatbruk 1 hus og hage. Pumpen ma bare brukes innenfor de grensene som er
definert av de tekniske dataene. Maskinen egner seg bare til falgende funksjoner:

- vanning av hager og jordstykker,

- vannforsyning til husholdningen.
Nir den brukes til vannforsyning 1 husholdningen egner den seg til 4 eke trykket. Folg de
lokale forskriftene om vannforsyning. Bruk en rerlegger.

Maskinen egner seg bare til pumping av felgende vaesker.
- rent vann
- regnvann
- vann i svemmebassenger, hvis ingen personer befinner seg 1 bassenget

Ikke bruk:

Ikke bruk pumpen til kontinuerlig drift. Pumpen egner seg ikke til pumping av felgende
vaesker:

- saltvann

- flytende naringsmidler
- kloakk som inneholder tekstilmaterialer eller papirbiter
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- etsende midler og kjemikalier

- syrer, brennbare, eksplosive eller flyktige vaesker
- vasker som er varmere enn 35 °C

- sandholdig vann eller slipende vasker

Installasjon og idriftsetting

Installasjon

Plasser utstyret pa en plan, stabil og horisontal flate. Se til at pumpen er beskyttet mot regn og
vannsprut. Dann innsugingsreret av et rer pa 1" nominell diameter, med en innbygget
fotventil i enden.
Fotventilen ma vaere minst 30 cm under vannstanden.
Innsugingsreret ma helle fra maskinen mot brennen (6 % helling).
Hvis vannet er sandholdig, mé det settes et filter pa innsugingsreret for 4 beskytte mot at det
kommer sand inn i pumpen.
For a redusere friksjonstap 1 rerene, unngé installasjon av ekstra rorseksjoner, fordi de vil
redusere forsyningsheyden og gi sterre tap.
Hvis ett stykke pa 90° og en T-seksjon virker & veaere for lite, anbefales det & bruke sakalte
boyde seksjoner for 4 danne de nedvendige beyene fordi bruk av albuseksjoner vil eke
friksjonstapet, og dermed redusere innsugingskapasiteten.
- I overensstemmelse med dette, plasser vannpumpen sa nzr vanninnsugingen som
mulig.
- I tilfelle vanniviet i brennen er dypere enn hensikismessig, plasser pumpen inn i en
grop som er bygget ved siden av brennen.
- Lag gropen slik at det er tilstrekkelig plass for en person som uferer vedlikehold og
reparasjon av utstyret som befinner seg der.
- Plasser enheten 1 gropen pa en slik mate at nivéet pa vannet som pumpes ikke nar
utstyret nar det kommer ut.
Plasser om nedvendig en innebygget tilgangsstige pa veggen 1 gropen.
Sikre at gropen er beskyttet mot stiende vann, at den er ventilert og kan lukkes.
- Beskytt pumpen og rersystemet mot frost. Det er en god ide  plassere de frie delene av
systemet under frostsikker dybde. Ikke plasser pumpen direkte i brennen.
- Monter “fotventil” og “innsugingskurven” nederst pa innsugingsreret pa en trykksikker mate
(f.eks. teflonpakning).
Riktig pakning er svert viktig, siden vekten av vannseylen kommer i tillegg til pavirkningen
av fotventilen.
Bygg beholderen som muliggjer fylling av pumpen i trykkreret med en hane.
Koble trykkreret til til den 1" trykkoblingen pa maskinen, helst med en fleksibel rordel.
Forbered tetningen av rerforbindelsene noye med tettemateriale (klebende, teflonteip).

Idriftssetting:

- Sett stopselet i stikkontakten (se sikkerhetsregler).
- Fyll pumpen og innsugingsraret via pafyllingsbeholderen med rent vann til
luftboblene forsvinner, og steng hanen.
- Nir bryteren pa pumpepanelet dreies, vil pumpen starte, og vann pumpes.
Hvis trykkreret er blokkert vil trykket i1 tanken na avstengingsverdien, og pumpen vil sl seg
av automatisk.

Nar vannet temmes ut, vil trykket reduseres 1 maskinen og na "paskruingsverdi" og pumpen
vil starte, og ga til trykket igjen nar avstengingsverdi.

Verdiene for pa-/av kan stilles pa trykkbryteren til pumpen, 1,5 - 2,5 bar); innstillingen ber
gjeres av en spesialist.

Hvis du tar av dekselet pa trykkbryteren, vil det vzere mulig & komme bort i de
elektriske tilkoblingsterminalene; berering av disse kan foriarsake en ulykke med
alvorlig personskade

Etter at trykket er stilt settes dekselet over trykkbryteren tilbake pa plass.

Feil

Feil- arsak Lesning

Pumpen gar ikke Feil ved stremtilforselen Fa en elektriker tul a
kontrollere stremforsyningen
og -tilkoblingen.
Temperaturreleet har slatt ut | Den elektriske motoren er
overbelastet, fjern arsaken tl
overopphetingen. Ta kontakt
- Lekkasje pa utlepssiden med en spesialist.

- Lufttrykket er lavt 1 tanken | Reparer tetningen.
Innsugingsreret er tett
Oppsugingsheyden er for | Blis luft inn 1 tanken med en

Maskinen skrus pa og av

Ytelsen er for liten stor. dekkpumpe.
Diameteren pa reret er for | Rengjor innsugingssiden.
liten. Reduser innsugingsheyden.

Heydeforskjellen er for stor. | Bruk et storre utlepsrer.
Reduser niviforskjellen.

Vedlikehold

For det utfores noe vedlikeholdsarbeid, ta stopselet ut av kontakten.

Nar maskinen brukes riktig, trenger den ikke noe spesielt vedlikehold.

Lagrene til pumpen er smurt med fett. Dette fettet sikrer tilstrekkelig smoring av lagrene 1 1
500 driftstimer.

Hvis det er risiko for frost, mi pumpen og innsugingsreret temmes for vann.

Hvis pumpen pumper betydelig mindre, kan arsaken til dette vere slitasje eller brudd i
pumpehjulet. Hvis det er tilfellet, skift ut pumpehjulet.

Trykkbryteren skrur seg pa/av automatisk, sa du trenger ikke rere denne.

Hvis maskinen er montert pa et sted der personer ikke kan kontrollere (f.eks. week-end
hobbyhage), méa maskinen kobles fra stremnettet.

Etter lengre tid uten bruk (f.eks. i lopet av vinteren), folg instruksjonene 1 "Idriftsetting”". Det
kan hende at det kommer luft ut av tanken fordi det er en feil pi ventilen. 1 dette tilfellet vil
pumpen skrus pa etter at den har pumpet 1-2 liter vann, og sa stanse. Hvis det skjer, gjor
folgende:

- Ta ut stepselet fra stremkontakten.
- Apne en kran.
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- Hvis det ikke kommer vann fra den apne springen, steng den og pump opp trykket med luft 1
tanken til verdien som er angitt i "Tekniske data".

OMSTENDIGHETER SOM TILSIDESETTER GARANTIEN

- Garantiperioden er utlept.

- Korreksjon av garantivarsel, typeskiltet.

- Kraftig tet, sprekkdannelse, brekkasje av deler.

- Tilstopping, mye slitasje som skyldes forurenset, sandholdig, leiret vann.
- Uprofesjonell tilkobling, idrifisetting.

- Hvis motoren kommer under vann (f.eks. 1 en grop).

Avhending av elektriske og elektroniske apparater som avfall
(Til bruk i de utvalgte avfallsinnsamlingssystemene i Den europeiske union og andre
land)

X

== Dette symbolet pa apparatet eller forpakningen angir at produktet ikke skal behandles
som husholdningsavfall. Lever den til innsamlingsstedet for innsamling av elektriske og
elektroniske apparater. Ved riktig hiandtering av produkter som skal kastes kan du bidra til a
forhindre miljoskade og helseskader som kam oppsta dersom man ikke folger riktig
avfallshandtering. Gjenvinning av materialene bidrar til vern av naturressursene. For
ytterligere informasjon om gjenvinning av produktet, ta kontakt med rette myndigheter, den
lokale avfallsinnsamlingen eller i butikken produktet ble kjopt i.

Informasjon om innpakkingsmaterialene.
De brukte innpakkingsmaterialene ma avhendes i riktig avfallscontainer.

ERKLARING

ELPUMPS Lid (21, Szamari Street, Fehérgyarmat, 4900, Hungary) erklerer CE-samsvar for
produktet og at husholdningspumpene av typene VB25/900, VB 25/1300, VB 25/1300 INOX,
VB 25/1500 er i samsvar med de tekniske dataene som er angitt pa typeskiltet og 1
“Bruksanvisningen”.

ELPUMPS Litd forbeholder seg retten til endring i produksjonen av utstyrel og av
bruksanvisningen.

ELPUMPS Ltd forplikter seg til 4 kunne reparere maskinen 1 hele landet den selges 1 via
reparasjonsverksteder som er angitt i adresselisten som er vedlagt garantien.




